
书书书

犝狀犻狋１　犈狀犵犾犻狊犺犆犺犻狀犲狊犲犜狉犪狀狊犾犪狋犻狅狀犜犲犮犺狀犻狇狌犲狊

Ｌｅｓｓｏｎ１　ＭｏｒｐｈｏｌｏｇｙｉｎＥｎｇｌｉｓｈＣｈｉｎｅｓｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎ

１．ＤｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓｂｅｔｗｅｅｎＥｎｇｌｉｓｈａｎｄＣｈｉｎｅｓｅ

Ｅｎｇｌｉｓｈｉｓａｔｒｅｅｌｉｋｅｓｅｎｔｅｎｃｅｓｔｒｕｃｔｕｒｅｌａｎｇｕａｇｅ．ＡｎＥｎｇｌｉｓｈｓｅｎｔｅｎｃｅｈａｓａｔｒｕｎｋ

ｂｒｉｎｇｉｎｇｆｏｒｔｈａｌｌｔｈｅｂｒａｎｃｈｅｓ．Ｔｈｅｃｏｍｐｌｅｘｉｔｙｏｆａｓｅｎｔｅｎｃｅｄｏｅｓｎｏｔａｆｆｅｃｔｉｔｓｔｒｕｎｋ．

Ｅｘａｍｐｌｅ１．犜犺犲狌狊犲狅犳犺犲犪狋狆狌犿狆狊犺犪狊犫犲犲狀犺犲犾犱犫犪犮犽ｌａｒｇｅｌｙｂｙｓｋｅｐｔｉｃｉｓｍａｂｏｕｔ

ａｄｖｅｒｔｉｓｅｒ’ｓｃｌａｉｍｓｔｈａｔｈｅａｔｐｕｍｐｓｃａｎｐｒｏｖｉｄｅａｓｍａｎｙａｓｔｗｏｕｎｉｔｓｏｆｔｈｅｒｍａｌｅｎｅｒｇｙｆｏｒ

ｅａｃｈｕｎｉｔｏｆｅｌｅｃｔｒｉｃａｌｅｎｅｒｇｙｕｓｅｄ，ｔｈｕｓａｐｐａｒｅｎｔｌｙｃｏｎｔｒａｄｉｃｔｉｎｇｔｈｅｐｒｉｎｃｉｐｌｅｏｆｅｎｅｒｇｙ

ｃｏｎｓｅｒｖａｔｉｏｎ．

译文：热泵的使用受到阻碍主要是由于消费者对广告商宣称热泵消耗一个单位的电能可以

提供两个单位的热能这种说法持怀疑态度而引起的，因为这显然同能量守恒原理相矛盾。

Ｅｘａｍｐｌｅ２．犜犺犲犮狅犿狆狌狋犲狉狆犲狉犳狅狉犿狊犪狊狌狆犲狉狏犻狊狅狉狔犳狌狀犮狋犻狅狀ｉｎｔｈｅｌｉｑｕｉｄｌｅｖｅｌｃｏｎｔｒｏｌｓｙｓｔｅｍ

ｂｙａｎａｌｙｚｉｎｇｔｈｅｐｒｏｃｅｓｓｃｏｎｄｉｔｉｏｎｓａｇａｉｎｓｔｄｅｓｉｒｅｄｐｅｒｆｏｒｍａｎｃｅｃｒｉｔｅｒｉａａｎｄｄｅｔｅｒｍｉｎｉｎｇｔｈｅ

ｃｈａｎｇｅｓｉｎｐｒｏｃｅｓｓｖａｒｉａｂｌｅｓｔｏａｃｈｉｅｖｅｏｐｔｉｍｕｍｏｐｅｒａｔｉｏｎ．

译文：在液位控制系统中，计算机执行着一种监控功能，它根据给定的特性指标来分析各种

过程条件，并决定各过程变量的变化以获得最佳操纵。

Ｅｘａｍｐｌｅ３．犜犺犲狉犲犻狊狀狅犿狅狉犲犱犻犳犳犲狉犲狀犮犲，ｂｕｔｔｈｅｒｅｉｓｊｕｓｔｔｈｅｓａｍｅｋｉｎｄｏｆｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ，

ｂｅｔｗｅｅｎｔｈｅｍｅｎｔａｌｏｐｅｒａｔｉｏｎｓｏｆａｍａｎｏｆｓｃｉｅｎｃｅａｎｄｔｈｏｓｅｏｆａｎｏｒｄｉｎａｒｙｐｅｒｓｏｎ，ａｓｔｈｅｒｅｉｓ

ｂｅｔｗｅｅｎｔｈｅｏｐｅｒａｔｉｏｎｓａｎｄｍｅｔｈｏｄｓｏｆａｂａｋｅｒｏｒｏｆａｂｕｔｃｈｅｒｗｅｉｇｈｉｎｇｏｕｔｈｉｓｇｏｏｄｓｉｎ

ｃｏｍｍｏｎｓｃａｌｅｓ，ａｎｄｔｈｅｏｐｅｒａｔｉｏｎｓｏｆａｃｈｅｍｉｓｔｉｎｐｅｒｆｏｒｍｉｎｇａｄｉｆｆｉｃｕｌｔａｎｄｃｏｍｐｌｅｘａｎａｌｙｓｉｓ

ｂｙｍｅａｎｓｏｆｈｉｓｂａｌａｎｃｅａｎｄｆｉｎｅｌｙｇｒａｄｅｄｗｅｉｇｈｔｓ．

译文：（没有什么更大的差别）科研人员的思考过程与普通人的思考过程的差别就等同于面

包师或屠夫用普通的秤称量商品与化学家用天平和精密砝码进行困难复杂的分析之间的差别。

ＡＣｈｉｎｅｓｅｓｅｎｔｅｎｃｅｈａｓａｂａｍｂｏｏｌｉｋｅｓｔｒｕｃｔｕｒｅｗｉｔｈｄｉｆｆｅｒｅｎｔｓｅｃｔｉｏｎｓｌｉｎｋｉｎｇｏｎｅ

ａｎｏｔｈｅｒ，ｅａｃｈｏｎｅｅｘｐｒｅｓｓｉｎｇａｒｅｌａｔｉｖｅｌｙｃｏｍｐｌｅｔｅｓｅｍａｎｔｉｃｍｅａｎｉｎｇｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｔｌｙ．

Ｅｘａｍｐｌｅ４．“碧云天，黄叶地，西风紧，北雁南飞。”

Ｅｎｇｌｉｓｈｇｒａｍｍａｒｉｓｅｘｐｒｅｓｓｅｄｂｙｃｏｎｊｕｎｃｔｉｏｎｓ，ｒｅｌａｔｉｖｅｐｒｏｎｏｕｎｓａｎｄｍｏｒｐｈｏｌｏｇｉｃａｌ

ｃｈａｎｇｅｓ．ＩｎＣｈｉｎｅｓｅ，ａｖａｒｉｅｔｙｏｆｇｒａｍｍａｔｉｃａｌｒｅｌａｔｉｏｎｓａｒｅｉｍｐｌｉｅｄｉｎｔｈｅｃｏｎｔｅｘｔｓｕｃｈａｓ

ａｃｔｉｖｅａｎｄｐａｓｓｉｖｅ，ｔｅｎｓｅ．

Ｅｘａｍｐｌｅ５．我以为你回家了。Ｉｔｈｏｕｇｈｔｙｏｕｈａｄｇｏｎｅｈｏｍｅ．

Ｅｘａｍｐｌｅ６．工作做完了。Ｔｈｅｗｏｒｋｈａｓｂｅｅｎｆｉｎｉｓｈｅｄ．

２．ＭｅｔｈｏｄｓｉｎＥｎｇｌｉｓｈＣｈｉｎｅｓｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ

Ａｓａｇｅｎｅｒａｌｃｒｉｔｅｒｉｏｎｏｆｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，ｔｈｅｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓｓｈｏｕｌｄｎｏｔａｄｄｏｒｒｅｄｕｃｅｔｅｘｔｃｏｎｔｅｎｔ

１



ａｔｗｉｌｌ．Ｈｏｗｅｖｅｒ，ｄｕｅｔｏｔｈｅｂｉｇｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｂｅｔｗｅｅｎＥｎｇｌｉｓｈａｎｄＣｈｉｎｅｓｅ，ｉｔｉｓｄｉｆｆｉｃｕｌｔｔｏｆｉｎｄ

ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇｗｏｒｄｉｎｔｈｅｎｅｗｔｅｘｔｄｕｒｉｎｇｔｈｅａｃｔｕａｌｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｐｒｏｃｅｓｓ．Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ，ｉｎｏｒｄｅｒ

ｔｏａｃｃｕｒａｔｅｌｙｅｘｐｒｅｓｓｔｈｅｏｒｉｇｉｎａｌｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ，ｔｈｅｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓｏｆｔｅｎｎｅｅｄｔｏｄｏｓｏｍｅａｄｄｉｔｉｏｎ

ｏｒｓｕｂｔｒａｃｔｉｏｎｏｆｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ．Ｓｏｓｏｍｅｐｅｏｐｌｅｔｈｉｎｋ，ａｇｏｏｄｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｉｓｇｅｎｅｒａｌｌｙｓｌｉｇｈｔｌｙ

ｌｏｎｇｅｒｔｈａｎｔｈｅｏｒｉｇｉｎａｌ—ｂｅｃａｕｓｅｔｈｅｏｒｉｇｉｎａｌａｕｔｈｏｒａｎｄｔｈｅＳＬｒｅａｄｅｒｓｒａｒｅｌｙｈａｖｅｔｈｅ

ｌａｎｇｕａｇｅａｎｄｃｕｌｔｕｒａｌｂａｒｒｉｅｒｓ，ｂｕｔｔｈｅＴＬｒｅａｄｅｒｄｏｅｓｎｏｔｈａｖｅｓｕｃｈｃｏｎｖｅｎｉｅｎｃｅ，ｓｏ

ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓｏｆｔｅｎｎｅｅｄｔｏａｄｄｔｈｅｃｏｎｔｅｎｔｉｍｐｌｉｅｄｉｎｔｈｅｏｒｉｇｉｎａｌｆｏｒｔｈｅＴＬｒｅａｄｅｒｔｏ

ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｅａｓｉｌｙ．

１）ＡｍｐｌｉｆｉｃａｔｉｏｎｉｎＥｎｇｌｉｓｈＣｈｉｎｅｓｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ

ＡｍｐｌｉｆｉｃａｔｉｏｎｉｎＥｎｇｌｉｓｈＣｈｉｎｅｓｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎｉｓｍａｉｎｌｙｆｏｒｔｈｅｃｏｎｓｉｄｅｒａｔｉｏｎｏｆＣｈｉｎｅｓｅ

ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ，ｗｈｉｃｈｉｎｃｌｕｄｅｓａｍｐｌｉｆｉｃａｔｉｏｎｏｆｗｏｒｄｓｏｍｉｔｔｅｄｆｒｏｍｔｈｅｏｒｉｇｉｎａｌａｎｄａｄｄｉｎｇｔｈｅ

ｎｅｃｅｓｓａｒｙｃｏｎｎｅｃｔｉｖｅｓ，ｑｕａｎｔｉｆｉｅｒｓ，ｏｒｐｌｕｒａｌｃｏｎｃｅｐｔ，ｏｒｆｏｒｔｈｅｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄｏｆｒｈｅｔｏｒｉｃａｌ

ｃｏｈｅｒｅｎｃｅ，ｓｏｔｈａｔｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｃａｎｃｏｎｆｏｒｍｔｏＣｈｉｎｅｓｅｉｄｉｏｍａｔｉｃｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ．

（１）Ａｍｐｌｉｆｉｃａｔｉｏｎｂｙｓｕｐｐｌｙｉｎｇｗｏｒｄｓｏｍｉｔｔｅｄｉｎｔｈｅｏｒｉｇｉｎａｌ

Ｅｘａｍｐｌｅ７．Ｍａｔｔｅｒｃａｎｂｅｃｈａｎｇｅｄｉｎｔｏｅｎｅｒｇｙ，ａｎｄｅｎｅｒｇｙｉｎｔｏｍａｔｔｅｒ．

译文：物质可以转化为能，能也可以转化为物质。

Ｅｘａｍｐｌｅ８．Ｔｈｅｂｅｓｔｃｏｎｄｕｃｔｏｒｈａｓｔｈｅｌｅａｓｔｒｅｓｉｓｔａｎｃｅａｎｄｔｈｅｐｏｏｒｅｓｔｔｈｅｇｒｅａｔｅｓｔ．

译文：最好的导体电阻最小，最差的导体电阻最大。

Ｅｘａｍｐｌｅ９．Ａｐｒｏｔｏｎｈａｓａｐｏｓｉｔｉｖｅｃｈａｒｇｅａｎｄａｎｅｌｅｃｔｒｏｎａｎｅｇａｔｉｖｅｃｈａｒｇｅ，ｂｕｔａ

ｎｅｕｔｒｏｎｈａｓｎｅｉｔｈｅｒ．

译文：质子带正电，电子带负电，而中子既不带正电也不带负电。

（２）Ａｍｐｌｉｆｉｃａｔｉｏｎｂｙｓｕｐｐｌｙｉｎｇｎｅｃｅｓｓａｒｙｃｏｎｎｅｃｔｉｖｅｓ

Ｅｘａｍｐｌｅ１０．Ｈｅａｔｅｄ，ｗａｔｅｒｗｉｌｌｃｈａｎｇｅｉｎｔｏｖａｐｏｒ．

译文：水如受热，就会汽化。

Ｅｘａｍｐｌｅ１１．Ｈｏｗｅｖｅｒｃａｒｅｆｕｌｌｙｂｏｉｌｅｒｃａｓｉｎｇｓａｎｄｓｔｅａｍｐｉｐｅｓａｒｅｓｅａｌｅｄ，ｓｏｍｅｈｅａｔ

ｅｓｃａｐｅｓａｎｄｉｓｌｏｓｔ．

译文：不管锅炉壳与蒸汽管封闭得多么严密，还是有一部分热量散失并损耗掉。

Ｅｘａｍｐｌｅ１２．Ｓｉｎｃｅａｉｒｈａｓｗｅｉｇｈｔ，ｉｔｅｘｅｒｔｓｆｏｒｃｅｏｎａｎｙｏｂｊｅｃｔｉｍｍｅｒｓｅｄｉｎｉｔ．

译文：因为空气具有重量，所以处在空气中的任何物体都会受到空气的作用力。

Ｅｘａｍｐｌｅ１３．Ｔｈｅｐｏｉｎｔｅｒｏｆａｍｐｅｒｅｍｅｔｅｒｍｏｖｅｓｆｒｏｍｚｅｒｏｔｏｆｉｖｅａｎｄｇｏｅｓｂａｃｋｔｏｔｗｏ．

译文：安培表的指针先从０转到５，然后又回到２。

（３）Ａｍｐｌｉｆｉｃａｔｉｏｎｂｙｓｕｐｐｌｙｉｎｇｗｏｒｄｓｔｏｃｏｎｖｅｙｔｈｅｃｏｎｃｅｐｔｏｆｐｌｕｒａｌｉｔｙ

Ｅｘａｍｐｌｅ１４．Ｎｏｔｅｔｈａｔｔｈｅ狑狅狉犱狊“ｖｅｌｏｃｉｔｙ”ａｎｄ“ｓｐｅｅｄ”ｒｅｑｕｉｒｅｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎ．

译文：“速度”和“速率”这两个词需要解释。

Ｅｘａｍｐｌｅ１５．Ｈｅｓｔｒｅｔｃｈｅｄｈｉｓ犾犲犵狊ｗｈｉｃｈｗｅｒｅｓｃａｔｔｅｒｅｄｗｉｔｈ狊犮犪狉狊．

译文：他伸出双腿，露出腿上的道道伤痕。

Ｅｘａｍｐｌｅ１６．Ｔｈｅｍｏｕｎｔａｉｎｓｂｅｇａｎｔｏｔｈｒｏｗｔｈｅｉｒｌｏｎｇｂｌｕｅ狊犺犪犱狅狑狊ｏｖｅｒｔｈｅｖａｌｌｅｙ．

译文：群山开始向山谷投下一道道蔚蓝色长影。

（４）Ａｍｐｌｉｆｉｃａｔｉｏｎｂｙｓｕｐｐｌｙｉｎｇｗｏｒｄｓｔｏｍａｋｅａｎａｂｓｔｒａｃｔｃｏｎｃｅｐｔｃｌｅａｒ
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Ｅｘａｍｐｌｅ１７．犗狓犻犱犪狋犻狅狀ｗｉｌｌｍａｋｅｉｒｏｎａｎｄｓｔｅｅｌｒｕｓｔｙ．

译文：氧化作用会使钢铁生锈。

Ｅｘａｍｐｌｅ１８．犜犺犻狊犾犪犮犽狅犳狉犲狊犻狊狋犪狀犮犲ｉｎｖｅｒｙｃｏｌｄｍｅｔａｌｓｍａｙｂｅｃｏｍｅｕｓｅｆｕｌｉｎｅｌｅｃｔｒｏｎｉｃ

ｃｏｍｐｕｔｅｒｓ．

译文：这种在甚低温金属中没有电阻的现象可能对电子计算机很有用处。

Ｅｘａｍｐｌｅ１９．Ａｆｔｅｒａｌｌ狆狉犲狆犪狉犪狋犻狅狀狊ｗｅｒｅｍａｄｅ，ｔｈｅｐｌａｎｅｔｏｏｋｏｆｆ．

译文：一切准备工作就绪以后，飞机就起飞了。

（５）Ａｍｐｌｉｆｉｃａｔｉｏｎｂｙｌｏｇｉｃａｌｔｈｉｎｋｉｎｇ

Ｅｘａｍｐｌｅ２０．Ａｉｒｐｒｅｓｓｕｒｅ犱犲犮狉犲犪狊犲狊ｗｉｔｈａｌｔｉｔｕｄｅ．

译文：气压随海拔的增加而下降。

Ｅｘａｍｐｌｅ２１．Ｉｗａｓｔａｕｇｈｔｔｈａｔ狋狑狅狊犻犱犲狊狅犳犪狋狉犻犪狀犵犾犲ｗｅｒｅｇｒｅａｔｅｒｔｈａｎｔｈｅｔｈｉｒｄ．

译文：我学过，三角形的两边之和大于第三边。

Ｅｘａｍｐｌｅ２２．Ｔｈｉｓｓｈｏｗｓｔｈａｔｔｈｅｒｅｓｉｓｔａｎｃｅｏｆａｎｅｌｅｃｔｒｉｃｃｏｎｄｕｃｔｏｒｉｓｉｎｖｅｒｓｅｌｙｐｒｏｐｏｒ

ｔｉｏｎａｌｔｏｉｔｓｃｒｏｓｓｓｅｃｔｉｏｎａｒｅａ．

译文：这表明，导体电阻的大小与导体横截面积的大小成反比。

（６）Ａｍｐｌｉｆｉｃａｔｉｏｎｂｙｓｕｐｐｌｙｉｎｇｗｏｒｄｓｏｆｇｅｎｅｒａｌｉｚａｔｉｏｎ

Ｅｘａｍｐｌｅ２３．Ａｃｃｏｒｄｉｎｇｔｏｓｃｉｅｎｔｉｓｔｓ，ｉｔｔａｋｅｓｎａｔｕｒｅ５００ｙｅａｒｓｔｏｃｒｅａｔｅａｎｉｎｃｈｏｆ

ｔｏｐｓｏｉｌ．

译文：根据科学家们的看法，自然界要用５００年的时间才能形成一英寸厚的表层土壤。

Ｅｘａｍｐｌｅ２４．Ｔｈｅｔｈｅｓｉｓｓｕｍｍｅｄｕｐｔｈｅｎｅｗａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔｓｍａｄｅｉｎｅｌｅｃｔｒｏｎｉｃｃｏｍｐｕｔｅｒｓ，

ａｒｔｉｆｉｃｉａｌｓａｔｅｌｌｉｔｅｓａｎｄｒｏｃｋｅｔｓ．

译文：该论文总结了电子计算机、人造卫星和火箭三方面的新成就。

Ｅｘａｍｐｌｅ２５．Ｔｈｅｐｒｉｎｃｉｐａｌｆｕｎｃｔｉｏｎｓｔｈａｔｍａｙｂｅｐｅｒｆｏｒｍｅｄｂｙｖａｃｕｕｍｔｕｂｅｓａｒｅ

ｒｅｃｔｉｆｉｃａｔｉｏｎ，ａｍｐｌｉｆｉｃａｔｉｏｎ，ｏｓｃｉｌｌａｔｉｏｎ，ｍｏｄｕｌａｔｉｏｎ，ａｎｄｄｅｔｅｃｔｉｏｎ．

译文：真空管的五大主要功能是整流、放大、振荡、调制和检波。

（７）Ａｍｐｌｉｆｉｃａｔｉｏｎｂｙｎｅｃｅｓｓａｒｙｒｅｐｅｔｉｔｉｏｎ

Ｅｘａｍｐｌｅ２６．Ａｖｏｉｄｕｓｉｎｇｔｈｉｓｃｏｍｐｕｔｅｒｉｎ犲狓狋狉犲犿犲ｃｏｌｄ，ｈｅａｔ，ｄｕｓｔｏｒｈｕｍｉｄｉｔｙ．

译文：过冷、过热、灰尘过重、湿度过大的情况下，不要使用此计算机。

Ｅｘａｍｐｌｅ２７．Ｉｈａｄｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅｄｏｘｙｇｅｎａｎｄ／ｏｒｅｎｇｉｎｅ狋狉狅狌犫犾犲．

译文：我曾经遇到的情况，不是氧气设备出故障，就是引擎出故障，或者两者皆有。

（８）Ａｍｐｌｉｆｉｃａｔｉｏｎｂｙｎｅｃｅｓｓａｒｙｍｏｄｉｆｉｃａｔｉｏｎ

Ｅｘａｍｐｌｅ２８．Ｔｈｅｙｃｏｕｌｄｓｅｎｓｅ犺犲狉（犜犻狋犪狀犻犮）犿犪狊狊，犺犲狉犲犲狉犻犲狇狌犻犲狋犪狀犱狉狌犻狀犲犱狊狆犾犲狀犱狅狉狅犳犪

犾狅狊狋犪犵犲．

译文：他们体会到它（泰坦尼克号）船体的巨大，感受到它周围的可怕沉寂，领略到因岁月的

流逝而造成的凄凉景观。

２）ＯｍｉｓｓｉｏｎｉｎＥｎｇｌｉｓｈＣｈｉｎｅｓｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ

Ｉｎｇｅｎｅｒａｌ，ＣｈｉｎｅｓｅｉｓｍｏｒｅｃｏｎｃｉｓｅｔｈａｎＥｎｇｌｉｓｈ．ＩｎＥｎｇｌｉｓｈＣｈｉｎｅｓｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，ｉｆｍａｎｙ

ｉｎｄｉｓｐｅｎｓａｂｌｅｗｏｒｄｓｉｎｔｈｅｏｒｉｇｉｎａｌａｒｅｔｒａｎｓｌａｔｅｄｉｎｔｏＣｈｉｎｅｓｅｗｏｒｄｆｏｒｗｏｒｄ，ｔｈｅｙｗｉｌｌ

ｂｅｃｏｍｅｕｎｎｅｃｅｓｓａｒｙｖｅｒｂｉａｇｅ．Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗｏｕｌｄｓｅｅｍ ｒａｔｈｅｒｃｕｍｂｅｒｓｏｍｅ．Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ

３



ｏｍｉｓｓｉｏｎｉｓｗｉｄｅｌｙｕｓｅｄｉｎＥｎｇｌｉｓｈＣｈｉｎｅｓｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ．Ｉｔｓｍａｉｎｐｕｒｐｏｓｅｉｓｔｏｄｅｌｅｔｅｓｏｍｅｏｆ

ｔｈｅｄｉｓｐｅｎｓａｂｌｅ，ｕｎｓｕｉｔａｂｌｅｗｏｒｄｓｆｏｒｉｄｉｏｍａｔｉｃｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎｓ，ｓｕｃｈａｓｏｍｉｓｓｉｏｎｏｆｔｈｅｓｕｂｓｔａｎｔｉｖｅｓａｓ

ｐｒｏｎｏｕｎｓ，ｖｅｒｂｓａｎｄｆｕｎｃｔｉｏｎａｌｗｏｒｄｓａｓａｒｔｉｃｌｅｓ，ｐｒｅｐｏｓｉｔｉｏｎｓ，ｃｏｎｊｕｎｃｔｉｏｎｓ，ｅｔｃ．

（１）Ｏｍｉｓｓｉｏｎｏｆｔｈｅｐｒｏｎｏｕｎ

Ｐｒｏｎｏｕｎｓａｒｅ ｍｏｒｅｆｒｅｑｕｅｎｔｌｙｕｓｅｄｉｎＥｎｇｌｉｓｈｔｈａｎｉｎＣｈｉｎｅｓｅ．Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ，ｗｈｅｎ

ｔｒａｎｓｌａｔｅｄｉｎｔｏＣｈｉｎｅｓｅ，ｍａｎｙＥｎｇｌｉｓｈｐｒｏｎｏｕｎｓｍａｙｂｅｏｍｉｔｔｅｄｓｏａｓｔｏｃｏｎｆｏｒｍｔｈｅｒｅｎｄｅｒｉｎｇ

ｔｏｔｈｅａｃｃｕｓｔｏｍｅｄｕｓａｇｅｏｆＣｈｉｎｅｓｅｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ．

Ｅｘａｍｐｌｅ２９．Ｄｉｆｆｅｒｅｎｔｍｅｔａｌｓｄｉｆｆｅｒｉｎ狋犺犲犻狉ｃｏｎｄｕｃｔｉｖｉｔｙ．

译文：不同的金属导体的导电性不同。

Ｅｘａｍｐｌｅ３０．Ｔｈｅｃｕｒｒｅｎｔｗｉｌｌｂｌｏｗｔｈｅｆｕｓｅｓｗｈｅｎ犻狋ｒｅａｃｈｅｓｃｅｒｔａｉｎｌｉｍｉｔ．

译文：当电流达到一定界限时会使熔丝熔断。

（２）Ｏｍｉｓｓｉｏｎｏｆｔｈｅａｒｔｉｃｌｅ

ＴｈｅａｒｔｉｃｌｅｉｓｔｈｅｈａｌｌｍａｒｋｏｆＥｎｇｌｉｓｈｎｏｕｎｓ．ＷｈｅｎｔｒａｎｓｌａｔｅｄｉｎｔｏＣｈｉｎｅｓｅ，ｉｔｉｓｕｓｕａｌｌｙ

ｏｍｉｔｔｅｄｅｘｃｅｐｔｗｈｅｎｔｈｅｉｎｄｅｆｉｎｉｔｅａｒｔｉｃｌｅｉｓｉｎｔｅｎｄｅｄｔｏｉｎｄｉｃａｔｅｔｈｅｎｕｍｅｒａｌ“ｏｎｅ”，ｏｒ“ａ

ｃｅｒｔａｉｎ”．

Ｅｘａｍｐｌｅ３１．犜犺犲ｃｏｎｔｒｏｌｌｅｄｏｕｔｐｕｔｉｓｔｈｅｐｒｏｃｅｓｓｑｕａｎｔｉｔｙｂｅｉｎｇｃｏｎｔｒｏｌｌｅｄ．

译文：被控输出量是指被控的过程变量。

Ｅｘａｍｐｌｅ３２．Ａｎｙｓｕｂｓｔａｎｃｅｉｓｍａｄｅｕｐｏｆａｔｏｍｓｗｈｅｔｈｅｒｉｔｉｓ犪ｓｏｌｉｄ，犪ｌｉｑｕｉｄ，ｏｒ犪ｇａｓ．

译文：任何物质，不论是固体、液体还是气体，都由原子组成。

Ｅｘａｍｐｌｅ３３．Ｔｈｅｄｉｒｅｃｔｉｏｎｏｆ犪ｆｏｒｃｅｃａｎｂｅｒｅｐｒｅｓｅｎｔｅｄｂｙ犪狀ａｒｒｏｗ．

译文：力的方向可以用箭头表示。

（３）Ｏｍｉｓｓｉｏｎｏｆｔｈｅｐｒｅｐｏｓｉｔｉｏｎ

Ｃｈｉｎｅｓｅｉｓｃｈａｒａｃｔｅｒｉｚｅｄｂｙｉｔｓｓｕｃｃｉｎｃｔｎｅｓｓａｎｄｔｈｅｐｒｅｐｏｓｉｔｉｏｎａｐｐｅａｒｓｌｅｓｓｆｒｅｑｕｅｎｔｌｙｉｎ

ＣｈｉｎｅｓｅｔｈａｎｉｎＥｎｇｌｉｓｈ，ａｎｄｔｈｅｒｅｆｏｒｅｏｍｉｓｓｉｏｎｏｆｐｒｅｐｏｓｉｔｉｏｎｓｉｓａｃｏｍｍｏｎｐｒａｃｔｉｃｅｉｎ

ＥｎｇｌｉｓｈＣｈｉｎｅｓｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ．

Ｅｘａｍｐｌｅ３４．Ｔｈｅｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ犫犲狋狑犲犲狀ｔｈｅｔｗｏｍａｃｈｉｎｅｓｃｏｎｓｉｓｔｓｉｎｐｏｗｅｒ．

译文：这两台机器的差别在于功率不同。

Ｅｘａｍｐｌｅ３５．Ｈｙｄｒｏｇｅｎｉｓｔｈｅｌｉｇｈｔｅｓｔｅｌｅｍｅｎｔ狑犻狋犺ａｎａｔｏｍｉｃｗｅｉｇｈｔｏｆ１．０００８．

译文：氢是最轻的元素，原子量为１．０００８。

（４）Ｏｍｉｓｓｉｏｎｏｆｔｈｅｃｏｎｊｕｎｃｔｉｏｎ

Ｃｈｉｎｅｓｅｉｓｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄａｎａｎａｌｙｔｉｃｌａｎｇｕａｇｅａｎｄｍａｎｙｃｏｎｊｕｎｃｔｉｏｎｓｔｈａｔａｒｅｉｎｄｉｓｐｅｎｓａｂｌｅｉｎ

ＥｎｇｌｉｓｈｍａｙｓｅｅｍｒｅｄｕｎｄａｎｔｉｎＣｈｉｎｅｓｅ．Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ，ｏｍｉｓｓｉｏｎｏｆｔｈｅｃｏｎｊｕｎｃｔｉｏｎｉｓａｃｏｍｍｏｎ

ｐｒａｃｔｉｃｅｉｎＥｎｇｌｉｓｈＣｈｉｎｅｓｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ．

Ｅｘａｍｐｌｅ３６．犐犳Ｉｈａｄｋｎｏｗｎｉｔ，Ｉｗｏｕｌｄｎｏｔｈａｖｅｊｏｉｎｅｄｉｎｉｔ．

译文：早知如此，我就不参加了。

Ｅｘａｍｐｌｅ３７．Ｌｉｋｅｃｈａｒｇｅｓｒｅｐｅｌｅａｃｈｏｔｈｅｒ狑犺犻犾犲ｏｐｐｏｓｉｔｅｃｈａｒｇｅｓａｔｔｒａｃｔ．

译文：同性电荷相斥，异性电荷相吸。

（５）Ｏｍｉｓｓｉｏｎｏｆｔｈｅｖｅｒｂ

ＡｓＣｈｉｎｅｓｅｉｓａｌａｎｇｕａｇｅｏｆｐａｒａｔａｘｉｓ，ｉｔｓｇｒａｍｍａｒｉｓｎｏｔｓｏｓｔｒｉｃｔａｓｔｈａｔｏｆＥｎｇｉｌｓｈ，ａｎｄ

４



ｐｒｅｄｉｃａｔｉｖｅｖｅｒｂｓｉｎＣｈｉｎｅｓｅｓｏｍｅｔｉｍｅｓｍａｙａｌｓｏｂｅｏｍｉｔｔｅｄ．

Ｅｘａｍｐｌｅ３８．Ｗｈｅｎｔｈｅｐｒｅｓｓｕｒｅ犵犲狋狊ｌｏｗ，ｔｈｅｂｏｉｌｉｎｇｐｏｉｎｔ犫犲犮狅犿犲狊ｌｏｗ．

译文：气压低，沸点就低。

Ｅｘａｍｐｌｅ３９．Ｓｏｌｉｄｓｅｘｐａｎｄａｎｄｃｏｎｔｒａｃｔａｓｌｉｑｕｉｄｓａｎｄｇａｓｅｓ犱狅．

译文：如同液体和气体一样，固体也能膨胀和收缩。

Ｅｘａｍｐｌｅ４０．Ｆｏｒｔｈｉｓｒｅａｓｏｎｔｅｌｅｖｉｓｉｏｎｓｉｇｎａｌｓ犺犪狏犲ａｓｈｏｒｔｒａｎｇｅ．

译文：因此，电视信号的传播距离很短。

（６）Ｏｍｉｓｓｉｏｎｏｆｔｈｅｉｍｐｅｒｓｏｎａｌｐｒｏｎｏｕｎ“ｉｔ”

Ｅｘａｍｐｌｅ４１．Ｔｈｉｓｆｏｒｍｕｌａｍａｋｅｓ犻狋ｅａｓｙｔｏｄｅｔｅｒｍｉｎｅｔｈｅｗａｖｅｌｅｎｇｔｈｏｆｓｏｕｎｄｓ．

译文：这一公式使得测定声音的波长十分简单。

Ｅｘａｍｐｌｅ４２．犐狋ｗａｓｎｏｔｕｎｔｉｌｔｈｅｍｉｄｄｌｅｏｆｔｈｅ１９ｔｈｃｅｎｔｕｒｙｔｈａｔｔｈｅｂｌａｓｔｆｕｒｎａｃｅｃａｍｅ

ｉｎｔｏｕｓｅ．

译文：直到１９世纪中叶，高炉才开始使用。

３）ＣｏｎｖｅｒｓｉｏｎｉｎＥｎｇｌｉｓｈＣｈｉｎｅｓｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ

（１）Ｃｏｎｖｅｒｓｉｏｎｉｎｔｏｖｅｒｂ

ＯｎｅｏｆｔｈｅｍｏｓｔｒｅｍａｒｋａｂｌｅｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓｂｅｔｗｅｅｎＥｎｇｌｉｓｈａｎｄＣｈｉｎｅｓｅｓｙｎｔａｘｉｓｔｈｅｕｓｅｏｆ

ｔｈｅｖｅｒｂ．ＩｔｉｓｔａｋｅｎｆｏｒｇｒａｎｔｅｄｔｈａｔａｎＥｎｇｌｉｓｈｓｅｎｔｅｎｃｅｃｏｎｔａｉｎｓｎｏｍｏｒｅｔｈａｎｏｎｅｐｒｅｄｉｃａｔｅ

ｖｅｒｂ，ｗｈｉｌｅｉｎＣｈｉｎｅｓｅｉｔｉｓｎｏｔｕｎｕｓｕａｌｔｏｈａｖｅｃｌｕｓｔｅｒｓｏｆｖｅｒｂｓｉｎａｓｉｍｐｌｅｓｅｎｔｅｎｃｅ．Ｔａｋｅ

ｔｈｅｆｏｌｌｏｗｉｎｇｓｅｎｔｅｎｃｅｆｏｒｅｘａｍｐｌｅ．

Ｅｘａｍｐｌｅ４３．Ｆａｍｉｌｉｅｓｕｐｓｔａｉｒｓｈａｖｅｔｏｃａｒｒｙｐａｉｌｓｔｏｔｈｅｈｙｄｒａｎｔｄｏｗｎｓｔａｉｒｓｆｏｒｗａｔｅｒ．

译文：住在楼上的人家得提着水桶去楼下的水龙头处打水。

ＦｏｕｒｖｅｒｂｓａｒｅｃｌｕｓｔｅｒｅｄｉｎｔｈｅＣｈｉｎｅｓｅｖｅｒｓｉｏｎｆｏｒａｎＥｎｇｌｉｓｈｓｉｍｐｌｅｓｅｎｔｅｎｃｅ．Ｔｈｉｓ

ｉｎｄｉｃａｔｅｓｏｂｖｉｏｕｓｌｙｔｈａｔｉｎＥｎｇｌｉｓｈＣｈｉｎｅｓｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｔｈｅｃｏｎｖｅｒｓｉｏｎｏｆＥｎｇｌｉｓｈｗｏｒｄｓｏｆ

ｖａｒｉｏｕｓｐａｒｔｓｏｆｓｐｅｅｃｈｉｎｔｏＣｈｉｎｅｓｅｖｅｒｂｓｉｓａｍａｔｔｅｒｏｆｃｏｍｍｏｎｏｃｃｕｒｒｅｎｃｅ．

①Ｎｏｕｎｓｃｏｎｖｅｒｔｅｄｉｎｔｏｖｅｒｂｓ

Ｅｘａｍｐｌｅ４４．Ｒｏｃｋｅｔｓｈａｖｅｆｏｕｎｄ犪狆狆犾犻犮犪狋犻狅狀ｆｏｒｔｈｅ犲狓狆犾狅狉犪狋犻狅狀ｏｆｔｈｅｕｎｉｖｅｒｓｅ．

译文：火箭用于探索宇宙。

Ｅｘａｍｐｌｅ４５．Ｔｈｅ狊犻犵犺狋ａｎｄ狊狅狌狀犱ｏｆｏｕｒｊｅｔｐｌａｎｅｓｆｉｌｌｅｄｍｅｗｉｔｈｓｐｅｃｉａｌｌｏｎｇｉｎｇ．

译文：看到我们的喷气式飞机，听见隆隆的声音，我心驰神往。

②Ｐｒｅｐｏｓｉｔｉｏｎｓｃｏｎｖｅｒｔｅｄｉｎｔｏｖｅｒｂｓ

Ｅｘａｍｐｌｅ４６．Ａｆｏｒｃｅｉｓｎｅｅｄｅｄｔｏｍｏｖｅａｎｏｂｊｅｃｔ犪犵犪犻狀狊狋ｉｎｅｒｔｉａ．

译文：为使物体克服惯性而运动，就需要一个力。

Ｅｘａｍｐｌｅ４７．Ｎｏｉｓｅｆｉｇｕｒｅｉｓｍｉｎｉｍｉｚｅｄ犫狔ａｐａｒａｍｅｔｅｒａｍｐｌｉｆｉｅｒ．

译文：采用参数放大器可将噪声指数降到最低。

③Ａｄｊｅｃｔｉｖｅｓｃｏｎｖｅｒｔｅｄｉｎｔｏｖｅｒｂｓ

Ｅｘａｍｐｌｅ４８．Ｂｏｔｈｏｆｔｈｅｓｕｂｓｔａｎｃｅｓａｒｅ狊狅犾狌犫犾犲ｉｎｗａｔｅｒ．

译文：这两种物质都能溶于水。

Ｅｘａｍｐｌｅ４９．Ｉｆｌｏｗｃｏｓｔｐｏｗｅｒｂｅｃｏｍｅｓ犪狏犪犻犾犪犫犾犲ｆｒｏｍ ｎｕｃｌｅａｒｐｏｗｅｒｐｌａｎｔｓ，ｔｈｅ

ｅｌｅｃｔｒｉｃｉｔｙｃｒｉｓｉｓｗｏｕｌｄｂｅｓｏｌｖｅｄ．

５



译文：如果能从核电站获得低成本电力，就会解决电力紧张问题。

④Ａｄｖｅｒｂｓｃｏｎｖｅｒｔｅｄｉｎｔｏｖｅｒｂｓ

Ｅｘａｍｐｌｅ５０．Ｗｈｅｎｔｈｅｓｗｉｔｃｈｉｓ狅犳犳，ｔｈｅｃｉｒｃｕｉｔｉｓｏｐｅｎａｎｄｅｌｅｃｔｒｉｃｉｔｙｄｏｅｓｎ’ｔｇｏ

ｔｈｒｏｕｇｈ．

译文：当开关断开时，电路就形成开路，电流不能通过。

Ｅｘａｍｐｌｅ５１．Ｉｎｔｈｉｓｃａｓｅｔｈｅｔｅｍｐｅｒａｔｕｒｅｉｎｔｈｅｆｕｒｎａｃｅｉｓ狌狆．

译文：这种情况下，炉温就升高。

（２）Ｃｏｎｖｅｒｓｉｏｎｉｎｔｏｎｏｕｎｓ

ＮｏｕｎｓａｃｃｏｕｎｔｆｏｒａｎｏｖｅｒｗｈｅｌｍｉｎｇｐａｒｔｏｆｔｈｅｖｏｃａｂｕｌａｒｙｂｏｔｈｉｎＣｈｉｎｅｓｅａｎｄｉｎ

Ｅｎｇｌｉｓｈ．Ｃｏｎｖｅｒｓｉｏｎｂｅｔｗｅｅｎｎｏｕｎｓａｎｄｏｔｈｅｒｐａｒｔｓｏｆｓｐｅｅｃｈｉｓａｌｓｏｆｒｅｑｕｅｎｔｌｙａｄｏｐｔｅｄｉｎ

ＥｎｇｌｉｓｈＣｈｉｎｅｓｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ．

①Ｖｅｒｂｓｃｏｎｖｅｒｔｅｄｉｎｔｏｎｏｕｎｓ

Ｓｏｍｅｖｅｒｂｓｔｈａｔａｒｅｄｅｒｉｖｅｄｆｒｏｍｎｏｕｎｓｃａｎｈａｒｄｌｙｂｅｔｒａｎｓｌａｔｅｄｌｉｔｅｒａｌｌｙｓｏｔｈｅｙａｒｅ

ｕｓｕａｌｌｙｃｏｎｖｅｒｔｅｄｉｎｔｏｎｏｕｎｓ．

Ｅｘａｍｐｌｅ５２．Ｓｕｃｈｍａｔｅｒｉａｌｓａｒｅ犮犺犪狉犪犮狋犲狉犻狕犲犱ｂｙｇｏｏｄｉｎｓｕｌａｔｉｏｎａｎｄｈｉｇｈｒｅｓｉｓｔａｎｃｅｔｏ

ｗｅａｒ．

译文：这些材料的特点是：绝缘性好，耐磨性强。

Ｅｘａｍｐｌｅ５３．Ｔｈｅｄｅｓｉｇｎ犪犻犿狊ａｔａｕｔｏｍａｔｉｃｏｐｅｒａｔｉｏｎ，ｅａｓｙｒｅｇｕｌａｔｉｏｎ，ｓｉｍｐｌｅｍａｉｎ

ｔｅｎａｎｃｅａｎｄｈｉｇｈｐｒｏｄｕｃｔｉｖｉｔｙ．

译文：设计的目的在于自动工作、调节方便、维护简易、生产率高。

②Ａｄｊｅｃｔｉｖｅｓｃｏｎｖｅｒｔｅｄｉｎｔｏｎｏｕｎｓ

Ａｄｊｅｃｔｉｖｅｓｗｉｔｈｔｈｅｄｅｆｉｎｉｔｅａｒｔｉｃｌｅｓｔｏｉｎｄｉｃａｔｅｃａｔｅｇｏｒｉｅｓｏｆｐｅｏｐｌｅ，ｔｈｉｎｇｓ，ｏｒａｄｊｅｃｔｉｖｅｓ

ｕｓｅｄａｓｐｒｅｄｉｃａｔｉｖｅｔｏｉｎｄｉｃａｔｅｔｈｅｎａｔｕｒｅｏｆｔｈｉｎｇｓｍａｙａｌｓｏｂｅｃｏｎｖｅｒｔｅｄｉｎｔｏｎｏｕｎｓ．

Ｅｘａｍｐｌｅ５４．Ｂｏｔｈｔｈｅｃｏｍｐｏｕｎｄｓａｒｅａｃｉｄｓ，狋犺犲犳狅狉犿犲狉ｉｓｓｔｒｏｎｇ，狋犺犲犾犪狋狋犲狉ｗｅａｋ．

译文：这两种化合物都是酸，前者是强酸，后者是弱酸。

Ｅｘａｍｐｌｅ５５．Ｉｎｔｈｅｆｉｓｓｉｏｎｐｒｏｃｅｓｓｔｈｅｆｉｓｓｉｏｎｆｒａｇｍｅｎｔｓａｒｅｖｅｒｙ狉犪犱犻狅犪犮狋犻狏犲．

译文：在裂变过程中，裂变碎片具有强烈的放射性。

Ｅｘａｍｐｌｅ５６．ＩＰＣｉｓｍｏｒｅ狉犲犾犻犪犫犾犲ｔｈａｎｃｏｍｍｏｎｃｏｍｐｕｔｅｒ．

译文：工控机的可靠性比普通计算机高。

③Ｐｒｏｎｏｕｎｓｃｏｎｖｅｒｔｅｄｉｎｔｏｎｏｕｎｓ

ＥｎｇｌｉｓｈｐｒｏｎｏｕｎｓａｒｅｍｏｒｅｆｒｅｑｕｅｎｔｌｙｕｓｅｄｔｈａｎＣｈｉｎｅｓｅｐｒｏｎｏｕｎｓ．Ｉｎｏｒｄｅｒｔｏｍａｋｅｃｌｅａｒ

ｗｈａｔｔｈｅｙｒｅａｌｌｙｒｅｆｅｒｔｏ，ｗｅｓｏｍｅｔｉｍｅｓｈａｖｅｔｏｃｏｎｖｅｒｔｔｈｅｍｉｎｔｏｎｏｕｎｓ，ｉ．ｅ．，ｔｏｒｅｐｅａｔｔｈｅ

ｎｏｕｎｓｔｈａｔｔｈｅｙｓｔａｎｄｆｏｒ．

Ｅｘａｍｐｌｅ５７．Ｒａｄｉｏｗａｖｅｓａｒｅｓｉｍｉｌａｒｔｏｌｉｇｈｔｗａｖｅｓｅｘｃｅｐｔｔｈａｔ狋犺犲犻狉ｗａｖｅｌｅｎｇｔｈｉｓｍｕｃｈ

ｇｒｅａｔｅｒ．

译文：无线电波与光波相似，但无线电波的波长要长得多。

Ｅｘａｍｐｌｅ５８．Ｔｈｅｓｐｅｃｉｆｉｃｒｅｓｉｓｔａｎｃｅｏｆｉｒｏｎｉｓｎｏｔｓｏｓｍａｌｌａｓ狋犺犪狋ｏｆｃｏｐｐｅｒ．

译文：铁的电阻系数不如铜的电阻系数那样小。

６



Ｅｘａｍｐｌｅ５９．Ｔｈｅｒｅｓｕｌｔｏｆｔｈｉｓｅｘｐｅｒｉｍｅｎｔｉｓｍｕｃｈｂｅｔｔｅｒｔｈａｎ狋犺狅狊犲ｏｆｐｒｅｖｉｏｕｓｏｎｅｓ．

译文：这次实验的结果比前几次的实验结果好得多。

Ｅｘａｍｐｌｅ６０．Ｅｘｐｅｒｉｍｅｎｔｉｎｄｉｃａｔｅｓｔｈａｔｔｈｅｎｅｗｃｈｉｐｉｓａｂｏｕｔ２ｔｉｍｅｓａｓｉｎｔｅｇｒａｔｉｖｅａｓ狋犺犪狋

ｏｆｔｈｅｏｌｄｏｎｅｓ．

译文：实验表明新型芯片的集成度是旧型芯片集成度的２倍。

（３）Ｃｏｎｖｅｒｓｉｏｎｉｎｔｏａｄｊｅｃｔｉｖｅｓ

ＩｎＥｎｇｌｉｓｈＣｈｉｎｅｓｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｔｈｅｒｅａｒｅｓｏｍｅｃｉｒｃｕｍｓｔａｎｃｅｓｉｎｗｈｉｃｈｖａｒｉｏｕｓｏｔｈｅｒｐａｒｔｓ

ｏｆｓｐｅｅｃｈｉｎＥｎｇｌｉｓｈｃａｎｂｅｃｏｎｖｅｒｔｅｄｉｎｔｏＣｈｉｎｅｓｅａｄｊｅｃｔｉｖｅｓ．

①Ｎｏｕｎｓｃｏｎｖｅｒｔｅｄｉｎｔｏａｄｊｅｃｔｉｖｅｓ

Ｅｘａｍｐｌｅ６１．Ｔｈｉｓｅｘｐｅｒｉｍｅｎｔｗａｓａ狊狌犮犮犲狊狊．

译文：这个实验很成功。

②Ａｄｖｅｒｂｓｃｏｎｖｅｒｔｅｄｉｎｔｏａｄｊｅｃｔｉｖｅｓ

Ｅｘａｍｐｌｅ６２．Ｅａｒｔｈｑｕａｋｅｓａｒｅ犮犾狅狊犲犾狔ｒｅｌａｔｅｄｔｏｆａｕｌｔｉｎｇ．

译文：地震与地层断裂有密切的关系。

Ｅｘａｍｐｌｅ６３．Ｉｔｉｓｄｅｍｏｎｓｔｒａｔｅｄｔｈａｔｇａｓｅｓａｒｅ狆犲狉犳犲犮狋犾狔ｅｌａｓｔｉｃ．

译文：人们已经证实，气体具有理想的弹性。

Ｅｘａｍｐｌｅ６４．Ｔｈｅｐｒｅｓｓｕｒｅ犻狀狊犻犱犲ｅｑｕａｌｓｔｈｅｐｒｅｓｓｕｒｅ狅狌狋狊犻犱犲．

译文：内部的压力和外部的压力相等。

（４）Ｃｏｎｖｅｒｓｉｏｎｉｎｔｏａｄｖｅｒｂｓ

Ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ，ｆｏｒｔｈｅｓａｋｅｏｆｃｏｎｖｅｎｉｅｎｃｅ，ｓｏｍｅｐａｒｔｓｏｆｓｐｅｅｃｈｉｎＥｎｇｌｉｓｈ ｍａｙｂｅ

ｃｏｎｖｅｒｔｅｄｉｎｔｏＣｈｉｎｅｓｅａｄｖｅｒｂｓｉｎＥｎｇｌｉｓｈＣｈｉｎｅｓｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ．

Ｅｘａｍｐｌｅ６５．Ｂｅｌｏｗ４℃，ｗａｔｅｒｉｓｉｎ犮狅狀狋犻狀狌狅狌狊ｅｘｐａｎｓｉｏｎｉｎｓｔｅａｄｏｆ犮狅狀狋犻狀狌狅狌狊ｃｏｎ

ｔｒａｃｔｉｏｎ．

译文：水在４℃以下就会不断地膨胀，而不是不断地收缩。

Ｅｘａｍｐｌｅ６６．Ｒａｐｉｄｅｖａｐｏｒａｔｉｏｎａｔｔｈｅｈｅａｔｉｎｇｓｕｒｆａｃｅ狋犲狀犱狊ｔｏｍａｋｅｔｈｅｓｔｅａｍｗｅｔ．

译文：加热面上的迅速蒸发，往往使水蒸气的湿度变大。

Ｅｘａｍｐｌｅ６７．Ｔｈｅ狊犪犿犲ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓｏｆｌｏｗｉｎｔｅｒｎａｌｒｅｓｉｓｔａｎｃｅａｌｓｏａｐｐｌｙｔｏｍｉｌｌｉａｍｍｅｔｅｒｓ．

译文：低内阻原理也同样适用于毫安表。

（５）Ｃｏｎｖｅｒｓｉｏｎｏｆｓｅｎｔｅｎｃｅｅｌｅｍｅｎｔｓ

Ｃｏｎｖｅｒｓｉｏｎｉｎａｂｒｏａｄｅｒｓｅｎｓｅｉｎｃｌｕｄｅｓｔｈｅｃｏｎｖｅｒｓｉｏｎｏｆｔｈｅ“ａｃｔｉｖｅｖｏｉｃｅ”ｉｎｔｏｔｈｅ

“ｐａｓｓｉｖｅ”．Ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ，ｉｔｍａｙｉｎｖｏｌｖｅｔｈｅｃｈａｎｇｅｏｆｖａｒｉｏｕｓｅｌｅｍｅｎｔｓｏｆａｓｅｎｔｅｎｃｅ，ｓｕｃｈａｓ

ｆｒｏｍｔｈｅｓｕｂｊｅｃｔｔｏｔｈｅｏｂｊｅｃｔ，ａｎｄｖｉｃｅｖｅｒｓａ．

Ｅｘａｍｐｌｅ６８．Ａｓｔｈｅｍａｔｃｈｂｕｒｎｓ，犺犲犪狋犪狀犱犾犻犵犺狋ａｒｅｇｉｖｅｎｏｆｆ．（ｆｒｏｍｔｈｅｓｕｂｊｅｃｔｔｏｔｈｅ

ｏｂｊｅｃｔ）

译文：火柴燃烧时发出光和热。（从主语到宾语）

Ｅｘａｍｐｌｅ６９．Ｔｈｉｓｓｏｒｔｏｆｓｔｏｎｅｈａｓａ狉犲犾犪狋犻狏犲ｄｅｎｓｉｔｙｏｆ２．７．（ｆｒｏｍｔｈｅｏｂｊｅｃｔｔｏｔｈｅ

ｓｕｂｊｅｃｔ）

译文：这种石头的相对密度是２．７。（从宾语到主语）

Ｅｘａｍｐｌｅ７０．犆犪狉犲ｍｕｓｔｂｅｔａｋｅｎａｔａｌｌｔｉｍｅｓｔｏｐｒｏｔｅｃｔｔｈｅｉｎｓｔｒｕｍｅｎｔｆｒｏｍｄｕｓｔａｎｄ

７



ｄａｍｐ．（ｆｒｏｍｔｈｅｓｕｂｊｅｃｔｔｏｔｈｅｐｒｅｄｉｃａｔｅ）

译文：应当始终注意保护仪器，不使其沾染灰尘和受潮。（从主语到谓语）

Ｅｘａｍｐｌｅ７１．Ｆｕｚｚｙｃｏｎｔｒｏｌ犻狊犳狅狌狀犱ａｅｆｆｅｃｔｉｖｅｗａｙｔｏｃｏｎｔｒｏｌｔｈｅｓｙｓｔｅｍｓｗｉｔｈｏｕｔｐｒｅｃｉｓｅ

ｍａｔｈｅｍａｔｉｃｍｏｄｅｌｓ．

译文：人们发现，模糊控制是一种控制不具备精确数学模型系统的有效方法。（从被动到主动）

４）ＲｅｓｔｒｕｃｔｕｒｉｎｇｉｎＥｎｇｌｉｓｈＣｈｉｎｅｓｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ

（１）Ｄｉｆｆｅｒｅｎｔｓｅｑｕｅｎｃｅｓｉｎｃｕｓｔｏｍａｒｙｗｏｒｄｃｏｍｂｉｎａｔｉｏｎｓ

Ｅｖｅｒｙｎａｔｉｏｎｈａｓｉｔｓｏｗｎｕｎｉｑｕｅｗａｙｓｏｆｃｏｍｂｉｎｉｎｇｗｏｒｄｓ，ａｎｄｓｏａｒｅｔｈｅＥｎｇｌｉｓｈａｎｄ

Ｃｈｉｎｅｓｅ．

Ｅｘａｍｐｌｅ７２．Ｐｈａｓｅ：ｈｅａｒｔｗａｒｍｉｎｇ，ｔｏｕｇｈｍｉｎｄｅｄ，ＥａｓｔＣｈｉｎａ，ｎｏｒｔｈａｎｄｓｏｕｔｈ，ｅａｓｔ

ａｎｄｗｅｓｔ，ｓｈａｒｅｔｈｅｗｅａｌａｎｄｗｏｅ，ｒａｉｎｏｒｓｈｉｎｅ，ｉｎｃｏｎｓｉｓｔｅｎｃｙｏｆｄｅｅｄｓｗｉｔｈｗｏｒｄｓ，ｔｈｅｉｒｏｎ

ａｎｄｓｔｅｅｌｉｎｄｕｓｔｒｙ，ｑｕｉｃｋｏｆｅｙｅａｎｄｄｅｆｔｏｆｈａｎｄ，ｆｏｏｄ，ｃｌｏｔｈｉｎｇ，ｓｈｅｌｔｅｒａｎｄｔｒａｎｓｐｏｒｔａｔｉｏｎ，

ｙｏｕ，ｈｅａｎｄＩ，ｂａｃｋａｎｄｆｏｒｔｈ，ｔｏａｎｄｆｒｏ，ｅｖｅｒｙｍｅａｎｓｐｏｓｓｉｂｌｅ．

译文：短语：暖人心的，意志坚定的，华东，东南西北，祸福与共，无论晴雨，言行不一，钢铁工

业，手疾眼快，衣食住行，你我他，前前后后，来来去去，一切可能的手段。

Ｅｘａｍｐｌｅ７３．Ｃｏｎｎｅｃｔｔｈｅｂｌａｃｋｐｉｇｔａｉｌｗｉｔｈｔｈｅｄｏｇｈｏｕｓｅ．

译文：把黑色的猪尾巴系在狗窝上。（错误）

译文：将黑色的引出线接在高频高压电源屏蔽罩上。（正确）

Ｅｘａｍｐｌｅ７４．Ｏｕｔｓｉｄｅｉｔｗａｓｐｉｔｃｈｄａｒｋａｎｄｉｔｗａｓｒａｉｎｉｎｇｃａｔｓａｎｄｄｏｇｓ．

译文：外面一片漆黑，大雨倾盆。

（２）Ｄｉｆｆｅｒｅｎｔｓｅｑｕｅｎｃｅｓｉｎｃｕｓｔｏｍａｒｙｓｅｎｔｅｎｃｅａｒｒａｎｇｅｍｅｎｔ

Ｅｎｇｌｉｓｈｓｅｎｔｅｎｃｅｓａｒｅｇｅｎｅｒａｌｌｙｂｏｕｎｄｂｙｓｙｎｔａｃｔｉｃａｌｒｕｌｅｓ，ａｎｄｔｈｅｙａｒｅｏｆｔｅｎａｒｒａｎｇｅｄｉｎ

ｏｒｄｅｒｏｆｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ，ｗｈｉｌｅＣｈｉｎｅｓｅｓｅｎｔｅｎｃｅｓａｒｅ ｍｏｒｅｆｌｅｘｉｂｌｅ，ａｎｄｕｓｕａｌｌｙａｒｒａｎｇｅｄ

ａｃｃｏｒｄｉｎｇｔｏｔｈｅｓｅｑｕｅｎｃｅｏｆｔｉｍｅ．

Ｅｘａｍｐｌｅ７５．Ｒｏｃｋｅｔｒｅｓｅａｒｃｈ犺犪狊犮狅狀犳犻狉犿犲犱犪狊狋狉犪狀犵犲犳犪犮狋ｗｈｉｃｈｈａｄａｌｒｅａｄｙｂｅｅｎ

ｓｕｓｐｅｃｔｅｄ：ｔｈｅｒｅｉｓａ“ｈｉｇｈｔｅｍｐｅｒａｔｕｒｅｂｅｌｔ”ｉｎｔｈｅａｔｍｏｓｐｈｅｒｅ，ｗｉｔｈｉｔｓｃｅｎｔｅｒｒｏｕｇｈｌｙｔｈｉｒｔｙ

ｍｉｌｅｓａｂｏｖｅｔｈｅｇｒｏｕｎｄ．

译文：人们早就怀疑大气层中有一个“高温带”，其中心在距地面约３０英里高的地方。利用

火箭加以研究后，这一奇异的事实已得到了证实。

Ｅｘａｍｐｌｅ７６．犠犲犺犪犱犫犲犲狀犱犻狊犿犪狔犲犱ａｔｈｏｍｅｗｈｉｌｅｒｅａｄｉｎｇｏｆｔｈｅｎａｔｕｒａｌｃａｌａｍｉｔｉｅｓｔｈａｔ

ｆｏｌｌｏｗｅｄｏｎｅａｎｏｔｈｅｒｆｏｒｔｈｒｅｅｙｅａｒｓａｆｔｅｒｗｅｌｅｆｔＣｈｉｎａｉｎ１９５９．

译文：我们于１９５９年离开了中国。此后，中国连续三年遭到自然灾害。当我们在国外读到

这方面的消息时，心情颇为沉重。

（３）Ａｄｖｅｒｂｉａｌｃｌａｕｓｅｓｉｎａｃｏｍｐｌｅｘｓｅｎｔｅｎｃｅ

Ａｄｖｅｒｂｉａｌｃｌａｕｓｅｓｏｆｃｏｎｄｉｔｉｏｎ，ｐｕｒｐｏｓｅ，ｃｏｎｃｅｓｓｉｏｎｏｒｃａｕｓｅ，ａｎｄｓｏｏｎｉｎＥｎｇｌｉｓｈｍａｙ

ｓｔａｎｄｅｉｔｈｅｒｂｅｆｏｒｅｏｒａｆｔｅｒａｐｒｉｎｃｉｐａｌｃｌａｕｓｅ，ｈｏｗｅｖｅｒ，ｗｈｅｎｔｒａｎｓｌａｔｅｄｉｎｔｏＣｈｉｎｅｓｅ，ｔｈｅｙ

ａｒｅｎｏｒｍａｌｌｙｐｌａｃｅｄｂｅｆｏｒｅｔｈｅｐｒｉｎｃｉｐａｌｃｌａｕｓｅ．

Ｅｘａｍｐｌｅ７７．Ｔｈｅｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔｉｓｄｅｔｅｒｍｉｎｅｄｔｏｋｅｅｐｕｐｔｈｅｐｒｅｓｓｕｒｅ狑犺犪狋犲狏犲狉狋犺犲犮狅狊狋犻狋

狑犻犾犾狆犪狔犻狀狋犺犲犲狀犱．

８



译文：不论最终将付出什么代价，政府都决心继续施加压力。

Ｅｘａｍｐｌｅ７８．犖狅犿犪狋狋犲狉犺狅狑犺犪狉犱狊犺犲狋狉犻犲犱，ｓｈｅｆａｉｌｅｄａｔｌａｓｔ．

译文：不管她怎样努力，最后还是没有成功。

（４）“Ｔｈａｔ”ｃｌａｕｓｅｕｓｅｄａｓａｊｕｄｇｍｅｎｔｏｒｃｏｎｃｌｕｓｉｏｎ

“Ｔｈａｔ”ｃｌａｕｓｅｉｓｕｓｕａｌｌｙａｄｏｐｔｅｄｉｎｅｘｐｒｅｓｓｉｎｇａｊｕｄｇｍｅｎｔｏｒｃｏｎｃｌｕｓｉｏｎ．Ｗｈｅｎａ“ｔｈａｔ”

ｃｌａｕｓｅｗｈｉｃｈｓｅｒｖｅｓａｓｔｈｅｓｕｂｊｅｃｔ（ｏｆａｓｅｎｔｅｎｃｅｏｒａｃｌａｕｓｅ）ｉｓｔｏｏｌｏｎｇａｎｄｃｏｎｓｅｑｕｅｎｔｌｙ“ｉｔ”

ｉｓｓｉｍｕｌｔａｎｅｏｕｓｌｙｕｓｅｄａｓｔｈｅ“ｆｏｒｍａｌｓｕｂｊｅｃｔ”，ｒｅｓｔｒｕｃｔｕｒｉｎｇｉｓｏｆｔｅｎｃａｌｌｅｄｆｏｒ，ｓｏａｓｔｏ

ｃｏｎｆｏｒｍｔｏｔｈｅＣｈｉｎｅｓｅｕｓａｇｅ．

Ｅｘａｍｐｌｅ７９．犐狋犻狊狀狅狋狊狌狉狆狉犻狊犻狀犵狋犺犪狋，ｗｈｅｎｈｕｍｉｄｉｔｙｉｓｌｏｗ，ｔｈｅｗａｔｅｒｅｖａｐｏｒａｔｅｓｒａｐｉｄｌｙ

ｆｒｏｍｔｈｅｆｒｕｉｔ．

译文：在大气湿度低的情况下，水果里的水分蒸发就快，这是不足为奇的。

Ｅｘａｍｐｌｅ８０．犐狋犻狊犮狅犿犿狅狀狆狉犪犮狋犻犮犲狋犺犪狋ｅｌｅｃｔｒｉｃｗｉｒｅｓａｒｅｍａｄｅｆｒｏｍｃｏｐｐｅｒ．

译文：电线是铜制的，这是常见的做法。

Ｅｘａｍｐｌｅ８１．Ａｆｅｗｙｅａｒｓａｇｏ犻狋狑犪狊狋犺狅狌犵犺狋狌狀犫犲犾犻犲狏犪犫犾犲狋犺犪狋ｔｈｅｃｏｍｐｕｔｅｒｃｏｕｌｄｈａｖｅｓｏ

ｈｉｇｈｓｐｅｅｄａｓｗｅｌｌｓｏｓｍａｌｌｖｏｌｕｍｅ．

译文：几年前人们还认为计算机能具有如此高的运行速度和如此小的体积是一件难以置信

的事。

Ｌｅｓｓｏｎ２　ＳｙｎｔａｘｉｎＥｎｇｌｉｓｈＣｈｉｎｅｓｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎ

Ｄｕｅｔｏｅｘｔｅｎｓｉｖｅｕｓｅｏｆａｔｔｒｉｂｕｔｉｖｅｃｌａｕｓｅ，ａｄｖｅｒｂｉａｌｃｌａｕｓｅａｎｄａｖａｒｉｅｔｙｏｆｐｈｒａｓｅｓ，

Ｅｎｇｌｉｓｈｓｅｎｔｅｎｃｅｓｏｆｔｅｎｈａｖｅｌｏｎｇｅｒｃｏｍｐｌｅｘｓｔｒｕｃｔｕｒｅｓ．Ｉｎａｄｄｉｔｉｏｎ，ｂｅｃａｕｓｅｏｆｔｈｅ

ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓｂｅｔｗｅｅｎＥｎｇｌｉｓｈａｎｄＣｈｉｎｅｓｅｉｎｔｈｅｍｏｒｐｈｏｌｏｇｙ，ｓｙｎｔａｘ，ｌｏｇｉｃａｌｔｈｉｎｋｉｎｇａｎｄｓｏ

ｏｎ，ｉｔｉｓｄｉｆｆｉｃｕｌｔｔｏｕｎｄｅｒｓｔａｎｄａｎｄｔｒａｎｓｌａｔｅｌｏｎｇｓｅｎｔｅｎｃｅｓ．

１．Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｔｅｃｈｎｉｑｕｅｓ

ＴｈｅｔｒｅｅｌｉｋｅｓｅｎｔｅｎｃｅｓｔｒｕｃｔｕｒｅｏｆＥｎｇｌｉｓｈｉｓｃｏｎｖｅｒｔｅｄｉｎｔｏｔｈｅＣｈｉｎｅｓｅｂａｍｂｏｏｌｉｋｅ

ｓｅｎｔｅｎｃｅｓｔｒｕｃｔｕｒｅ：ａｌｏｎｇｓｅｎｔｅｎｃｅｉｓｄｉｖｉｄｅｄｉｎｔｏｐｉｅｃｅｓ，ｓｏｓｏｍｅｎｅｃｅｓｓａｒｙｃｈａｎｇｅｓａｒｅ

ｎｅｅｄｅｄｔｏｍａｋｅｔｈｅｍｒｅｌａｔｉｖｅｌｙｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｔａｎｄｃｏｍｐｌｅｔｅ．Ａｆｅｗｒｅｌａｔｉｖｅｌｙｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｔ

ｓｅｎｔｅｎｃｅｓａｒｅｒｅａｒｒａｎｇｅｄｉｎａｃｃｏｒｄａｎｃｅｗｉｔｈＣｈｉｎｅｓｅｃｕｓｔｏｍ，ｔｈａｔｉｓｉｎｔｈｅｃｈｒｏｎｏｌｏｇｉｃａｌ

ｏｒｄｅｒ，ｔｈｅｎｉｎｔｈｅｌｏｇｉｃａｌｏｒｄｅｒｆｒｏｍｔｈｅｃｏｎｄｉｔｉｏｎｓｔｏｔｈｅｒｅｓｕｌｔｓ．

Ｅｘａｍｐｌｅ１．Ｔｈｅｎｅｗｌｙｄｅｓｃｒｉｂｅｄｌａｎｇｕａｇｅｓｗｅｒｅｏｆｔｅｎｓｏｓｔｒｉｋｉｎｇｌｙｄｉｆｆｅｒｅｎｔｆｒｏｍｔｈｅ

ｗｅｌｌｓｔｕｄｉｅｄｌａｎｇｕａｇｅｓｏｆＥｕｒｏｐｅａｎｄＳｏｕｔｈｅａｓｔＡｓｉａｔｈａｔｓｏｍｅｓｃｈｏｌａｒｓｅｖｅｎａｃｃｕｓｅｄＢｏａｓａｎｄ

Ｓａｐｉｒｏｆｆａｂｒｉｃａｔｉｎｇｔｈｅｉｒｄａｔａ．

译文：这些新描述的语言与人们充分研究过的欧洲与东南亚的语言截然不同，以至于有些

学者指责Ｂｏａｓ与Ｓａｐｉｒ伪造资料。

Ｅｘａｍｐｌｅ２．ＮｏｓｕｃｈｌｉｍｉｔａｔｉｏｎｉｓｐｌａｃｅｄｏｎａｎＡＣｍｏｔｏｒ；ｈｅｒｅｔｈｅｏｎｌｙｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔｉｓ
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ｒｅｌａｔｉｖｅｍｏｔｉｏｎ，ａｎｄｓｉｎｃｅａｓｔａｔｉｏｎａｒｙａｒｍａｔｕｒｅａｎｄａｒｏｔａｔｉｎｇｆｉｅｌｄｓｙｓｔｅｍｈａｖｅｎｕｍｅｒｏｕｓ

ａｄｖａｎｔａｇｅｓ，ｔｈｉｓａｒｒａｎｇｅｍｅｎｔｉｓｓｔａｎｄａｒｄｐｒａｃｔｉｃｅｆｏｒａｌｌｓｙｎｃｈｒｏｎｏｕｓｍｏｔｏｒｒａｔｅｄａｂｏｖｅａｆｅｗ

ｋｉｌｏｖｏｌｔａｍｐｅｒｅｓ．

译文：交流电机不受这种限制，唯一的要求是相对运动，而且由于固定电枢及旋转磁场系统

具有很多优点，所以这种安排是所有容量在几千伏安以上的同步电机的标准做法。

Ｅｘａｍｐｌｅ３．Ｔｈｅｒｅｓｉｓｔａｎｃｅｏｆａｎｙｌｅｎｇｔｈｏｆａｃｏｎｄｕｃｔｉｎｇｗｉｒｅｉｓｅａｓｉｌｙｍｅａｓｕｒｅｄｂｙ

ｆｉｎｄｉｎｇｔｈｅｐｏｔｅｎｔｉａｌｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｉｎｖｏｌｔｓｂｅｔｗｅｅｎｉｔｓｅｎｄｓｗｈｅｎａｋｎｏｗｎｃｕｒｒｅｎｔｉｓｆｏｌｌｏｗｉｎｇ．

译文：已知导线中流过的电流，只要测出导线两端电位差的伏值，就能很容易地得出任何长

度导线的电阻值。

（１）Ａｔｔｒｉｂｕｔｉｖｅｃｌａｕｓｅ

Ｗｈｅｎａｔｔｒｉｂｕｔｉｖｅｃｌａｕｓｅｉｓａｓｈｏｒｔｏｒｒｅｓｔｒｉｃｔｉｖｅａｔｔｒｉｂｕｔｉｖｅｃｌａｕｓｅ，ｉｎｇｅｎｅｒａｌ，ｉｔｗｉｌｌｂｅ

ｒｅｍｏｖｅｄｔｏｔｈｅｆｒｏｎｔａｎｄｂｅｃｏｍｅａｐｒｅｍｏｄｉｆｉｅｒ．Ｗｈｅｎｔｈｅａｔｔｒｉｂｕｔｉｖｅｃｌａｕｓｅｉｓｌｏｎｇｅｒ，ｙｏｕ

ｃａｎｒｅｓｔｏｒｅｔｈｅａｎｔｅｃｅｄｅｎｔ，ｓｏｔｈａｔｔｈｅａｔｔｒｉｂｕｔｉｖｅｃｌａｕｓｅｗｉｌｌｂｅｃｏｍｅａｎｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｔｓｅｎｔｅｎｃｅ．

Ｉｎｍａｎｙｃａｓｅｓ，ｉｎａｃｃｏｒｄａｎｃｅｗｉｔｈｔｈｅｌｏｇｉｃ，ｉｎｆａｃｔ，ｔｈｅａｔｔｒｉｂｕｔｉｖｅｃｌａｕｓｅｉｓａｃｔｅｄａｓ

ａｄｖｅｒｂｉａｌ，ｗｈｉｃｈｉｎｄｉｃａｔｅｓｃｏｎｄｉｔｉｏｎｏｒｃａｕｓｅ，ｔｈｅｎ，ｉｔｓｈｏｕｌｄｂｅｔｒａｎｓｌａｔｅｄｉｎｔｏａｎａｄｖｅｒｂｉａｌ

ｃｌａｕｓｅ．

Ｅｘａｍｐｌｅ４．Ｅａｃｈｏｆｉｔｓｃｏｌｌｅｃｔｏｒｓｐｌａｃｅｄｏｎｔｈｅｒｏｏｆｃｏｎｓｉｓｔｓｏｆａｓｈａｌｌｏｗｆｉｂｒｅｇｌａｓｓｔｒａｙ

狋犺犪狋犺狅犾犱狊犪狀狌犿犫犲狉狅犳犮狅狆狆犲狉狋狌犫犲狊狌狀犱犲狉犪狊狆犲犮犻犪犾犵犾犪狊狊犮狅狏犲狉．

译文：每个安放在屋顶的收集器都由一个浅浅的玻璃纤维盘组成，上面是玻璃罩，罩下面有

许多铜管。

Ｅｘａｍｐｌｅ５．Ｔｈｅｆａｉｌｕｒｅｔｏａｃｔｃｏｕｌｄｍｅａｎｕｎｔｏｌｄｍｉｓｅｒｙｆｏｒｆｕｔｕｒｅｇｅｎｅｒａｔｉｏｎｓａｎｄｐｅｒｈａｐｓ

ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔａｌｄｉｓａｓｔｅｒ狑犺犻犮犺狋犺狉犲犪狋犲狀狅狌狉狏犲狉狔犲狓犻狊狋犲狀犮犲．

译文：如果不采取行动，就意味着对我们的子孙后代带来难以形容的苦难和威胁我们生存

的环境灾难。

Ｅｘａｍｐｌｅ６．Ｎｏｏｎｅｃａｎｂｅａｇｒｅａｔｔｈｉｎｋｅｒ狑犺狅犱狅犲狊狀狅狋狉犲犪犾犻狕犲狋犺犪狋犪狊犪狋犺犻狀犽犲狉犻狋犻狊犺犻狊

犳犻狉狊狋犱狌狋狔狋狅犳狅犾犾狅狑犺犻狊犻狀狋犲犾犾犲犮狋狋狅狑犺犪狋犲狏犲狉犮狅狀犮犾狌狊犻狅狀狊犻狋犿犪狔犾犲犪犱．

译文：如果你没有意识到作为思想家首要的职责是听从自己的理性而无论结果如何，那么

你就不能成为伟大的思想家。

Ｅｘａｍｐｌｅ７．Ｗｅｍｕｓｔｃｏｍｂａｔｔｈｅｍｅｄｉｃａｌｐｓｙｃｈｉａｔｒｉｃｍｏｄｅｌｏｆｈｕｍａｎｂｅｈａｖｉｏｒ狋犺犪狋狊犲犲犽狊犪

犱狉狌犵犳狅狉犲狏犲狉狔狆狊狔犮犺狅犾狅犵犻犮犪犾犱犻狊犮狅犿犳狅狉狋ａｎｄ狌狀犱犲狉狑犺犻犮犺犪狆犲狉狊狅狀狑犺狅犻狊狀狅狋犮狅狀狋犻狀狌狅狌狊犾狔犮犪犾犿，

犪狀狓犻犲狋狔犳狉犲犲，犺犪狆狆狔犪狀犱犮狅狀狋犲狀狋犻狊犱犲犳犻狀犲犪狊犪犿犲犱犻犮犪犾狆犪狋犻犲狀狋．

译文：我们必须对抗这种人类行为的医学生理分析模式，它为每个有心理疾病的人寻求药

物。这种模式下，任何不能持续平静、无忧无虑、幸福和心理满足的人都被定义为医学上的病

人。（显然这种模式是不合理的，应注意理解句意的重要性。）

Ｅｘａｍｐｌｅ８．Ｗｅａｒｅｎｏｔｃｏｎｓｃｉｏｕｓｏｆｔｈｅｅｘｔｅｎｔｔｏ狑犺犻犮犺狑狅狉犽狆狉狅狏犻犱犲狊狋犺犲狆狊狔犮犺狅犾狅犵犻犮犪犾

狊犪狋犻狊犳犪犮狋犻狅狀狋犺犪狋犮犪狀犿犪犽犲狋犺犲犱犻犳犳犲狉犲狀犮犲犫犲狋狑犲犲狀犪犳狌犾犾犪狀犱犪狀犲犿狆狋狔犾犻犳犲．

译文：我们不清楚在多大程度上工作能够给我们带来满足感，从而使我们感到生活是充实

的。（对工作能不能带来满足感持怀疑态度。）
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Ｅｘａｍｐｌｅ９．Ｔｈｉｓｋｉｎｄｏｆｔｗｏｅｌｅｃｔｒｏｄｅｓｔｕｂｅｃｏｎｓｉｓｔｓｏｆａｔｕｎｇｓｔｅｎｆｉｌａｍｅｎｔ，狑犺犻犮犺犵犻狏犲狊

狅犳犳犲犾犲犮狋狉狅狀狊狑犺犲狀犻狋犻狊犺犲犪狋犲犱，ａｎｄａｐｌａｔｅ狋狅狑犪狉犱狑犺犻犮犺狋犺犲犲犾犲犮狋狉狅狀狊犿犻犵狉犪狋犲狑犺犲狀狋犺犲犳犻犲犾犱犻狊犻狀

狋犺犲狉犻犵犺狋犱犻狉犲犮狋犻狅狀．

译文：这种二极管由一根钨丝和一个极板组成。钨丝受热时放出电子，当电场方向为正时，

电子就向极板移动。

（２）Ａｐｐｏｓｉｔｉｖｅｃｌａｕｓｅ

ＴｈｅｒｅｉｓｎｏａｐｐｏｓｉｔｉｖｅｃｌａｕｓｅｉｎＣｈｉｎｅｓｅ，ａｎｄｔｈｅｒｅｆｏｒｅｉｔｉｓｄｉｆｆｉｃｕｌｔｔｏｔｒａｎｓｌａｔｅＥｎｇｌｉｓｈ

ａｐｐｏｓｉｔｉｖｅｃｌａｕｓｅｉｎｔｏＣｈｉｎｅｓｅｗｉｔｈｏｕｔａｎｙｃｈａｎｇｅ．Ｔｈｅｇｅｎｅｒａｌａｐｐｒｏａｃｈｉｓｔｏｃｈａｎｇｅｗｏｒｄｓ

ｌｉｋｅ“ｂｅｌｉｅｆ”ｉｎｔｏｔｈｅｖｅｒｂ“ｂｅｌｉｅｖｅ”，ａｎｄｔｈｅａｐｐｏｓｉｔｉｖｅｃｌａｕｓｅｗｏｕｌｄｂｅｃｏｍｅｔｈｅｏｂｊｅｃｔｃｌａｕｓｅ．

Ｅｘａｍｐｌｅ１０．Ｔｈｉｓｉｓｄｕｅｌａｒｇｅｌｙｔｏｔｈｅｆａｃｔ狋犺犪狋犿犪狀狔狑狉犻狋犲狉狊狋犺犻狀犽，狀狅狋犫犲犳狅狉犲，犫狌狋犪狊狋犺犲狔狑狉犻狋犲．

译文：这主要是由于许多作者不是在写之前想，而是边写边想。

Ｅｘａｍｐｌｅ１１．Ｐｒｅｄｉｃｔｉｏｎｓ狋犺犪狋狋犺犲狆犺犲狀狅犿犲狀狅狀狅犳犵犾狅犫犪犾犻狕犪狋犻狅狀狑犻犾犾狉犲狊狌犾狋犻狀犪犾狅狑犲狉犻狀犵狅犳

犺狌犿犪狀狉犻犵犺狋狊狊狋犪狀犱犪狉犱狊犪狊狋犺犲犿狅犫犻犾犻狋狔狅犳犮犪狆犻狋犪犾狊犲犲犽狊狅狌狋狋犺犲犿犪狉犽犲狋狊犾犲犪狊狋犮狅狀狊狋狉犪犻狀犲犱犫狔犾犪犫狅狉

犪狀犱犺狌犿犪狀狉犻犵犺狋狊狊狋犪狀犱犪狉犱狊狋狅犿犪狓犻犿犻狕犲狋犺犲犺犻犵犺犲狊狋狉犲狋狌狉狀狊ｎｅｅｄｎｏｔｂｅｔｈｅｃａｓｅ．

译文：有人预测全球化现象将会导致人权标准降低，因为流动资本流向受劳工和人权标准

束缚最小的市场以获取最大回报，但这种预测未必正确。

（３）Ｄｏｕｂｌｅｎｅｇａｔｉｖｅ

Ｔｙｐｉｃａｌｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ：ｔｈｅａｆｆｉｒｍａｔｉｖｅｓｔｒｕｃｔｕｒｅ

Ｅｘａｍｐｌｅ１２．犝狀狋犻犾ｈｕｍａｎｓｕｓｅａｓｐｅａｒｔｏｈｕｎｔｇａｍｅｏｒａｒｏｂｏｔｔｏｐｒｏｄｕｃｅｍａｃｈｉｎｅｐａｒｔｓ，

狀犲犻狋犺犲狉ｉｓｍｕｃｈ犿狅狉犲狋犺犪狀ａｓｏｌｉｄｍａｓｓｏｆｍａｔｔｅｒ．

译文：如果人类不用矛去捕猎或者不用机器人去生产机器零件，那么它们只不过是一块废铁。

Ｅｘａｍｐｌｅ１３．犉犲狑ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｉｃａｌｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｓｈａｖｅｈａｄａｇｒｅａｔｅｒｉｍｐａｃｔｏｎｏｕｒｌｉｖｅｓ狋犺犪狀

ｔｈｅｃｏｍｐｕｔｅｒｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎ．

译文：对我们生活影响最大的技术成果就是计算机革命。

Ｅｘａｍｐｌｅ１４．Ｔｈｅｒｅａｒｅｐｒｏｂａｂｌｙ狀狅ｑｕｅｓｔｉｏｎｓｗｅｃａｎｔｈｉｎｋｕｐｔｈａｔ犮犪狀’狋ｂｅａｎｓｗｅｒｅｄ，

ｓｏｏｎｅｒｏｒｌａｔｅｒ，ｉｎｃｌｕｄｉｎｇｅｖｅｎｔｈｅｍａｔｔｅｒｏｆｃｏｎｓｃｉｏｕｓｎｅｓｓ．

译文：凡是我们能够想到的问题迟早都会得到解决，甚至包括意识问题。

Ｅｘａｍｐｌｅ１５．Ｔｈｅｒｅｉｓ狀狅狋犺犻狀犵ｔｈａｔｃａｎｂｅｓａｉｄｂｙｍａｔｈｅｍａｔｉｃａｌｓｙｍｂｏｌｓａｎｄｒｅｌａｔｉｏｎｓ

ｗｈｉｃｈ犮犪狀狀狅ｔａｌｓｏｂｅｓａｉｄｂｙｗｏｒｄｓ．Ｔｈｅｃｏｎｖｅｒｓｅ，ｈｏｗｅｖｅｒ，ｉｓｆａｌｓｅ．Ｍｕｃｈｔｈａｔｃａｎｂｅａｎｄｉｓ

ｓａｉｄｂｙｗｏｒｄｓｃａｎｎｏｔｓｕｃｃｅｓｓｆｕｌｌｙｂｅｐｕｔｉｎｔｏｅｑｕａｔｉｏｎｓ，ｂｅｃａｕｓｅｉｔｉｓｎｏｎｓｅｎｓｅ．

译文：任何能用数学符号或数学关系式描述的都可以用语言描述，反过来是错的。很多能

用语言表达的却不能转化为方程，因为这些语言是没有意义的。（讽刺语言中充满了废话。）

（４）Ｔｒａｎｓｆｅｒｒｅｄｎｅｇａｔｉｏｎ

ＩｎＥｎｇｌｉｓｈ，“ｎｏｔ”ｇｅｎｅｒａｌｌｙｎｅｇａｔｅｓａｎｙｐａｒｔｉｎｉｔｓｒｅａｒ，ｔｈａｔｉｓｔｅｒｍｅｄｎｅｇａｔｉｖｅｔｒａｎｓ

ｆｅｒｅｎｃｅ．

Ｅｘａｍｐｌｅ１６．Ｉｄｉｄ狀狅狋ｈａｖｅｌｕｎｃｈ犻狀狋犺犲狉犲狊狋犪狌狉犪狀狋．

译文：我在餐馆没吃午饭。（错误）

译文：我没在这家餐馆吃午饭。（正确，暗示我吃午饭了。）

１１



　　Ｅｘａｍｐｌｅ１７．Ｔｈｅｃｏｍｐｕｔｅｒｉｓ狀狅狋ｖａｌｕａｂｌｅ犫犲犮犪狌狊犲ｉｔｉｓｅｘｐｅｎｓｉｖｅ．

译文：计算机因为其价格贵而没有价值。（错误）

译文：计算机不是因为价格贵才有价值。（正确）

Ｅｘａｍｐｌｅ１８．Ｔｈｅｅｎｇｉｎｅ犱犻犱狀’狋ｓｔｏｐ犫犲犮犪狌狊犲ｔｈｅｆｕｅｌｗａｓｆｉｎｉｓｈｅｄ．

译文：因为油用光了，所以引擎没停止工作。（错误）

译文：引擎停下了不是因为油用光了（正确，暗示可能是发动机坏了。）

Ｅｘａｍｐｌｅ１９．Ｔｈｅｓｅｃｕｌｔｕｒａｌｃｏｎｖｅｎｔｉｏｎｓａｒｅ狀狅ｌｅｓｓｃｏｎｆｉｎｉｎｇｓｉｍｐｌｙ犫犲犮犪狌狊犲ｔｈｅｙｃａｎｎｏｔ

ｂｅｓｅｅｎｏｒｔｏｕｃｈｅｄ．

译文：因为这些文化习俗看不见、摸不着，所以更多地束缚了人们。（错误）

译文：这些文化习俗不会仅仅因为看不见、摸不着而减小对人们的束缚。（正确）

Ｅｘａｍｐｌｅ２０．Ｔｈｅｉｍｐｏｒｔａｎｃｅｏｆｃｏｍｐｕｔｅｒｉｎｔｈｅｕｓｅｏｆａｕｔｏｍａｔｉｃｃｏｎｔｒｏｌ犮犪狀狀狅狋ｂｅ

狅狏犲狉犲狊狋犻犿犪狋犲犱．

译文：计算机在自动控制应用上的重要性不能被估计过高。（错误）

译文：对计算机在自动控制应用上的重要性怎么估计也不会过高。（正确）

（５）Ｉｎｖｅｒｓｉｏｎ

Ｅｘａｍｐｌｅ２１．犖狅狋狌狀狋犻犾ｔｈｅｓｅｆｕｎｄａｍｅｎｔａｌｓｕｂｊｅｃｔｓｗｅｒｅｓｕｆｆｉｃｉｅｎｔｌｙａｄｖａｎｃｅｄ狑犪狊犻狋

ｐｏｓｓｉｂｌｅｔｏｓｏｌｖｅｔｈｅｍａｉｎｐｒｏｂｌｅｍｓｏｆｆｌｉｇｈｔｍｅｃｈａｎｉｃｓ．

译文：只有当这些基础学科充分地发展完善之后，才能解决飞行力学的主要问题。

Ｅｘａｍｐｌｅ２２．犐狀狋狅ｔｈｉｓａｒｅａｏｆｉｎｄｕｓｔｒｙ犮犪犿犲犿犻犾犾犻狅狀狊狅犳犈狌狉狅狆犲犪狀狊ｗｈｏｍａｄｅｏｆｉｔｗｈａｔ

ｂｅｃｏｍｅｋｎｏｗａｓｔｈｅ“ｍｅｌｔｉｎｇｐｏｔ”，ｔｈｅｆｕｓｉｏｎｏｆｐｅｏｐｌｅｆｒｏｍｍａｎｙｎａｔｉｏｎｓｉｎｔｏＡｍｅｒｉｃａｎｓ．

译文：数百万欧洲人涌入这一工业地区，这些人使它成为“大熔炉”，来自很多国家的人最后

成为了美国人。

（６）Ｏｂｊｅｃｔｐｏｓｔｐｏｓｉｔｉｏｎ

Ｉｎｇｅｎｅｒａｌ，ｔｈｅｏｂｊｅｃｔｉｎＥｎｇｌｉｓｈｆｏｌｌｏｗｓｔｈｅｖｅｒｂｃｌｏｓｅｌｙ．Ｈｏｗｅｖｅｒ，ｉｆｔｈｅｏｂｊｅｃｔｉｓ

ｒｅｌａｔｉｖｅｌｙｌｏｎｇ，ｔｈｅｏｂｊｅｃｔｃｏｍｐｌｅｍｅｎｔｏｒａｄｖｅｒｂｉａｌｗｉｌｌｂｅｐｒｅｐｏｓｅｄａｎｄｔｈｅｏｂｊｅｃｔｗｉｌｌｂｅ

ｐｏｓｔｐｏｓｅｄ，ｗｈｉｃｈｗｉｌｌｂｅｄｉｆｆｉｃｕｌｔｆｏｒｕｓｔｏｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ．Ｂｕｔｔｈｅｓｏｌｕｔｉｏｎｉｓｐｒｅｔｔｙｓｉｍｐｌｅ，ｊｕｓｔ

ｔｒｙｔｏｆｉｎｄｏｕｔｗｈｅｔｈｅｒｔｈｅｖｅｒｂｉｓｔｒａｎｓｉｔｉｖｅ．Ｉｆｉｔｉｓａｔｒａｎｓｉｔｉｖｅｖｅｒｂ，ｔｈｅｒｅｍｕｓｔｂｅａｎ

ｏｂｊｅｃｔ．Ｉｆｔｈｅｏｂｊｅｃｔｄｏｅｓｎ’ｔｆｏｌｌｏｗｔｈｅｖｅｒｂｃｌｏｓｅｌｙ，ｔｒｙｔｏｌｏｃａｔｅｉｔａｆｔｅｒｗａｒｄｓ．

Ｅｘａｍｐｌｅ２３．Ｏｔｈｅｒｓｄｏｎｏｔｔｒｙｔｏｗｉｄｅｎｔｈｅｉｒｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅｂｅｃａｕｓｅｔｈｅｙｐｒｅｆｅｒｔｈｅｏｌｄａｎｄ

ｆａｍｉｌｉａｒ，狊犲犲犽ｆｒｏｍｔｈｅｉｒａｆｆａｉｒｓ狅狀犾狔犳狌狉狋犺犲狉犮狅狀犳犻狉犿犪狋犻狅狀狅犳狋犺犲犮狅狉狉犲犮狋狀犲狊狊狅犳狋犺犲犻狉狅狑狀狏犪犾狌犲狊．

译文：其他人不想拓宽他们的经验，因为他们更喜欢旧的、熟悉的东西，以从中寻求进一步

确认他们自己的价值观的正确性。

（７）Ｎｏｍｉｎａｌｉｚａｔｉｏｎｓｔｒｕｃｔｕｒｅ

Ｔｈｉｓｉｓａｓｐｅｃｉａｌｋｉｎｄｏｆｎｏｕｎｐｈｒａｓｅ．Ｔｈｅｉｍｐｏｒｔａｎｔｎｏｕｎｈａｓｔｈｅｍｅａｎｉｎｇｏｆａｃｔｉｏｎ，ａｎｄ

ｔｈｅｒｅｆｏｒｅｃａｎｂｅｕｎｄｅｒｓｔｏｏｄａｓａｖｅｒｂ．Ｔｈｅｎｔｈｅｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐｂｅｔｗｅｅｎｔｈｅｆｏｌｌｏｗｉｎｇｎｏｕｎａｎｄ

ｔｈｅａｃｔｉｏｎｉｓｃｏｎｆｉｒｍｅｄａｓｅｉｔｈｅｒｔｈｅｒｅｃｉｐｉｅｎｔｏｒｓｅｎｄｅｒｏｆｔｈｅａｃｔｉｏｎ，ａｎｄｔｈｅｏｔｈｅｒｐａｒｔｓｃａｎ

ｂｅｕｎｄｅｒｓｔｏｏｄａｓａｄｖｅｒｂｉａｌ．
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　　Ｅｘａｍｐｌｅ２４．Ｃｏａｌｒｅｐｒｅｓｅｎｔｓ狋犺犲犮犺犲犿犻犮犪犾犪犮狋犻狅狀狅犳狋犺犲狊狌狀ｏｎｔｈｅｇｒｅｅｎｐｌａｎｔｓｔｈｏｕｓａｎｄｓ

ｏｆｙｅａｒｓａｇｏ．

译文：煤代表的是几千年前太阳对绿色植物的化学作用。

Ｅｘａｍｐｌｅ２５．Ｃｏｕｐｌｅｄｗｉｔｈｔｈｅｇｒｏｗｉｎｇｑｕａｎｔｉｔｙｏｆｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎｉｓｔｈｅｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｏｆ

ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｉｅｓｗｈｉｃｈｅｎａｂｌｅ狋犺犲狊狋狅狉犪犵犲犪狀犱犱犲犾犻狏犲狉狔狅犳犿狅狉犲犻狀犳狅狉犿犪狋犻狅狀ｗｉｔｈｇｒｅａｔｅｒｓｐｅｅｄｔｏ

ｍｏｒｅｌｏｃａｔｉｏｎｓｔｈａｎｈａｓｅｖｅｒｂｅｅｎｐｏｓｓｉｂｌｅｂｅｆｏｒｅ．

译文：伴随着信息量不断增加的是这些技术的发展，与过去相比，现在可以用更快的速度

储存和发送更多的信息。

Ｅｘａｍｐｌｅ２６．Ｔｈｅｓｅｃｏｎｄａｓｐｅｃｔｉｓｔｈｅ犪狆狆犾犻犮犪狋犻狅狀犫狔ａｌｌｍｅｍｂｅｒｓｏｆｓｏｃｉｅｔｙｆｒｏｍｔｈｅ

ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔｏｆｆｉｃｉａｌｔｏｔｈｅｏｒｄｉｎａｒｙｃｉｔｉｚｅｎ，狅犳ｔｈｅｓｐｅｃｉａｌｍｅｔｈｏｄｓｏｆｔｈｏｕｇｈｔａｎｄａｃｔｉｏｎｔｈａｔ

ｓｃｉｅｎｔｉｓｔｓｕｓｅｉｎｔｈｅｉｒｗｏｒｋ．

译文：问题的第二个方面是所有社会成员，从政府官员到普通百姓都去运用科学家们在工

作中所用到的思想与行动方法。

Ｅｘａｍｐｌｅ２７．Ｃｏｎｔｉｎｕｏｕｓｃｏｎｔｒｏｌｒｅａｄｉｌｙｌｅｎｄｓｉｔｓｅｌｆｔｏ犪狀狌狀犱犲狉狊狋犪狀犱犻狀犵狅犳犳犲犲犱犫犪犮犽

犮狅狀狋狉狅犾狋犺犲狅狉狔ｕｓｉｎｇｒｅｌａｔｉｖｅｌｙｕｎｃｏｍｐｌｉｃａｔｅｄｍａｔｈｅｍａｔｉｃｓ．

译文：由于使用的数学原理相对简单，故连续控制有助于理解反馈控制理论。

（８）Ｐａｒｔｉｔｉｏｎｓｔｒｕｃｔｕｒｅ

Ｔｗｏｃｌｏｓｅｌｙｇｒａｍｍａｔｉｃａｌｌｙｒｅｌａｔｅｄｓｅｎｔｅｎｃｅｅｌｅｍｅｎｔｓａｒｅｓｐｌｉｔｂｙｏｔｈｅｒｓｅｎｔｅｎｃｅｅｌｅｍｅｎｔｓ

ｔｏｆｏｒｍａｐａｒｔｉｔｉｏｎｓｔｒｕｃｔｕｒｅ．

Ｅｘａｍｐｌｅ２８．Ｉｃｅｐａｒｔｉｃｌｅｓ犪犮狇狌犻狉犲犪狆狅狊犻狋犻狏犲犮犺犪狉犵犲ｂｏｕｎｃｉｎｇｏｆｆｔｈｅｆａｌｌｉｎｇｈａｉｌ．

译文：从冰雹弹开的冰粒获得了正电。

Ｅｘａｍｐｌｅ２９．Ｔｈｅｓｔｏｒｙｈａｓｔｏｏｍａｎｙｃｌｕｅｓ，犱狌犲狋狅狋犺犪狋犻狋犻狊狑狉犻狋狋犲狀犻狀狊狋狉犲犪犿狅犳

犮狅狀狊犮犻狅狌狊狀犲狊狊，ｔｏｂｅｕｎｄｅｒｓｔｏｏｄ．

译文：这本小说是用意识流的手法写成的，因此线索太多，很难理解。

Ｅｘａｍｐｌｅ３０．ＩｎｔｈｅｅａｒｌｙｉｎｄｕｓｔｒｉａｌｉｚｅｄｃｏｕｎｔｒｉｅｓｏｆＥｕｒｏｐｅｔｈｅｐｒｏｃｅｓｓｏｆｉｎｄｕｓｔｒｉａｌｉｚａｔｉｏｎ狑犻狋犺

犪犾犾狋犺犲犳犪狉狉犲犪犮犺犻狀犵犮犺犪狀犵犲狊犻狀狊狅犮犻犪犾狆犪狋狋犲狉狀狊狋犺犪狋犳狅犾犾狅狑犲犱ｗａｓｓｐｒｅａｄｏｖｅｒｎｅａｒｌｙａｃｅｎｔｕｒｙ，

ｗｈｅｒｅａｓｎｏｗａｄａｙｓａｄｅｖｅｌｏｐｉｎｇｎａｔｉｏｎｍａｙｕｎｄｅｒｇｏｔｈｅｓａｍｅｐｒｏｃｅｓｓｉｎａｄｅｃａｄｅｏｒｓｏ．

译文：在欧洲那些较早实现工业化的国家中，那种给后来的社会结构带来深远影响的工

业化过程持续了１００年，而如今一个发展中国家经历同样的过程很可能只用了１０年左右的

时间。

Ｅｘａｍｐｌｅ３１．Ｐｒｏｂａｂｌｙｔｈｅｒｅｉｓｎｏｔｏｎｅｈｅｒｅｗｈｏｈａｓｎｏｔ犻狀狋犺犲犮狅狌狉狊犲狅犳狋犺犲犱犪狔ｈａｄｏｃｃａｓｉｏｎｔｏ

ｓｅｔ犻狀犿狅狋犻狅狀ａｃｏｍｐｌｅｘｔｒａｉｎｏｆｒｅａｓｏｎｉｎｇ，ｏｆｔｈｅｖｅｒｙｓａｍｅｋｉｎｄ，狋犺狅狌犵犺犱犻犳犳犲狉犻狀犵犻狀犱犲犵狉犲犲，ａｓｔｈａｔ

ｗｈｉｃｈａｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃｍａｎｇｏｅｓｔｈｒｏｕｇｈｉｎｔｒａｃｉｎｇｔｈｅｃａｕｓｅｓｏｆｎａｔｕｒａｌｐｈｅｎｏｍｅｎａ．

译文：很可能每个人每天都需要一系列的复杂思考，这种思考过程与科学家在探索自然现

象的起因时所使用的思考过程相比，尽管程度不同，但性质是一样的。

（９）Ｉｔｃｌａｕｓｅ

Ｅｘａｍｐｌｅ３２．犐狋犱狅犲狊狀’狋ｃｏｍｅａｓａｓｕｒｐｒｉｓｅｔｏｙｏｕ狋狅ｒｅａｌｉｚｅｔｈａｔｉｔｍａｋｅｓｎｏｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ

ｗｈａｔｙｏｕｒｅａｄｏｒｓｔｕｄｙｉｆｙｏｕｃａｎ’ｔｒｅｍｅｍｂｅｒｉｔ．

译文：如果你记不住的话，读什么和学什么就没有差别，这点对你来说毫不惊奇。
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Ｅｘａｍｐｌｅ３３．Ｂａｒｎｅｓｓｕｇｇｅｓｔｅｄｔｈａｔ犻狋狑犪狊ａｓｐｒｏｐｅｒ狋狅ｔｅｒｍｔｈｅｐｌａｎｔａｗａｔｅｒｓｔｒｕｃｔｕｒｅａｓ

狋狅ｃａｌｌａｈｏｕｓｅｃｏｍｐｏｓｅｄｍａｉｎｌｙｏｆｂｒｉｃｋａｂｒｉｃｋｂｕｉｌｄｉｎｇ．

译文：Ｂａｒｎｅｓ建议这种植物适合称为水结构，正如把主要由砖构成的房子称作砖混建筑一样。

Ｅｘａｍｐｌｅ３４．犐狋犻狊ｈｕｍａｎ，ｐｅｒｈａｐｓ，狋狅ａｐｐｒｅｃｉａｔｅｌｉｔｔｌｅｔｈａｔｗｈｉｃｈｗｅｈａｖｅａｎｄｔｏｌｏｎｇｆｏｒ

ｔｈａｔｗｈｉｃｈｗｅｈａｖｅｎｏｔ，ｂｕｔ犻狋犻狊ａｇｒｅａｔｐｉｔｙ狋犺犪狋ｉｎｔｈｅｗｏｒｌｄｏｆｌｉｇｈｔｔｈｅｇｉｆｔｏｆｓｉｇｈｔｉｓｕｓｅｄ

ｏｎｌｙａｓａｍｅｒｅｃｏｎｖｅｎｉｅｎｃｅｒａｔｈｅｒｔｈａｎａｓａｍｅａｎｓｏｆａｄｄｉｎｇｆｕｌｌｎｅｓｓｔｏｌｉｆｅ．

译文：不珍惜拥有的而渴望没有的东西，这是人之常情，但很遗憾的是，在光明的世界中，

被赠予的光明仅仅被用作一种便利而非充实人生的方式。

Ｅｘａｍｐｌｅ３５．犐狋犻狊ｅｎｔｉｒｅｌｙｒｅａｓｏｎａｂｌｅｆｏｒａｕｄｉｔｏｒｓ狋狅ｂｅｌｉｅｖｅｔｈａｔｓｃｉｅｎｔｉｓｔｓｗｈｏｋｎｏｗ

ｅｘａｃｔｌｙｗｈｅｒｅｔｈｅｙａｒｅｇｏｉｎｇａｎｄｈｏｗｔｈｅｙｗｉｌｌｇｅｔｔｈｅｒｅｓｈｏｕｌｄｎｏｔｂｅｄｉｓｔｒａｃｔｅｄｂｙｔｈｅ

ｎｅｃｅｓｓｉｔｙｏｆｋｅｅｐｉｎｇｏｎｅｅｙｅｏｎｔｈｅｃａｓｈｒｅｇｉｓｔｅｒｗｈｉｌｅｔｈｅｏｔｈｅｒｅｙｅｉｓｏｎｔｈｅｍｉｃｒｏｓｃｏｐｅ．

译文：审计员认为既然科学家知道他们要达到什么目的，也知道如何达到这个目标，那么要

求在搞好科研的同时要节省经费就不会使他们分心了，这种要求是合理的。

（１０）Ｍｏｒｅ．．．ｔｈａｎ．．．ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ

Ｎｏｔｉｃｅ：Ｔｈｉｓｓｅｎｔｅｎｃｅｐａｔｔｅｒｎｉｓｎｏｔｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅ，ｂｕｔａｃｏｎｔｒａｓｔｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐｉｓ

ｅｘｐｒｅｓｓｅｄ．Ｉｔｃａｎｂｅｔｒａｎｓｌａｔｅｄｉｎｔｏ“ｎｏｔ．．．ｂｕｔ．．．”．Ｔｈｅｅｍｐｈａｓｉｓｉｓｐｕｔｏｎｔｈｅｃｏｎｔｅｎｔ

ｂｅｆｏｒｅ“ｔｈａｎ”．

Ｅｘａｍｐｌｅ３６．Ｔｈｅｂｏｏｋｓｅｅｍｓｔｏｂｅ犿狅狉犲ａｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ狋犺犪狀ａｇｒａｍｍａｒ．

译文：这本书与其说是语法书不如说是字典。

（１１）Ｎｏｍｏｒｅ．．．ｔｈａｎ．．．ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ

Ｂｏｔｈｏｆｔｈｅｗｏｒｄｓｂｅｆｏｒｅａｎｄａｆｔｅｒ“ｔｈａｎ”ａｒｅｎｅｇａｔｉｖｅ，ａｎｄｉｔｃａｎｂｅｔｒａｎｓｌａｔｅｄｉｎｔｏ

ｎｅｉｔｈｅｒ．．．ｎｏｒ．．．

Ｅｘａｍｐｌｅ３７．Ｉ狀狅犿狅狉犲ｂｅｌｉｅｖｅｔｈａｔｅｔｈｉｃｓｃａｎｂｅｔａｕｇｈｔｐａｓｔｔｈｅａｇｅｏｆ１６狋犺犪狀Ｉｂｅｌｉｅｖｅｉｎ

ｔｈｅｔｅａｃｈｉｎｇｏｆｓｏｃａｌｌｅｄｃｒｅａｔｉｖｅｗｒｉｔｉｎｇ．

译文：我不认为人在１６岁以后还能够学习伦理道德，就像我不认为人们能够学会创造性写

作一样。

（１２）ｎｏｔｓｏｍｕｃｈ．．．ａｓ．．．ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ

Ｔｈｅｓｅｎｔｅｎｃｅｐａｔｔｅｒｎｄｅｎｏｔｅｓｃｏｎｔｒａｓｔｔｈａｔｃａｎｂｅｔｒａｎｓｌａｔｅｄｉｎｔｏ“ｎｏｔ．．．ｂｕｔ．．．”．Ｔｈｅ

ｅｍｐｈａｓｉｓｉｓｐｕｔｏｎｔｈｅｃｏｎｔｅｎｔａｆｔｅｒ“ａｓ”．

Ｅｘａｍｐｌｅ３８．Ｔｈｅｏｃｅａｎｓｄｏ狀狅狋狊狅犿狌犮犺ｄｉｖｉｄｅｔｈｅｗｏｒｌｄ犪狊ｕｎｉｔｅｉｔ．

译文：与其说海洋把世界分割开，还不如说海洋把世界连起来。

Ｅｘａｍｐｌｅ３９．Ｓｃｉｅｎｃｅｍｏｖｅｓｆｏｒｗａｒｄ，ｔｈｅｙｓａｙ，狀狅狋狊狅犿狌犮犺ｔｈｒｏｕｇｈｔｈｅｉｎｓｉｇｈｔｓｏｆｇｒｅａｔ

ｍｅｎｏｆｇｅｎｉｕｓ犪狊ｂｅｃａｕｓｅｏｆｍｏｒｅｏｒｄｉｎａｒｙｔｈｉｎｇｓｌｉｋｅｉｍｐｒｏｖｅｄｔｅｃｈｎｉｑｕｅｓａｎｄｔｏｏｌｓ．

译文：他们说科学向前发展不是由于伟大天才的真知灼见，而是由于更普通的东西，比如不

断改进的技术和工具。

Ｅｘａｍｐｌｅ４０．Ｉｔｉｓｔｈｅａｄｍｉｓｓｉｏｎｏｆｉｇｎｏｒａｎｃｅｔｈａｔｌｅａｄｓｔｏｐｒｏｇｒｅｓｓ狀狅狋狊狅犿狌犮犺ｂｅｃａｕｓｅ

ｔｈｅｓｏｌｖｉｎｇｏｆａｐａｒｔｉｃｕｌａｒｐｕｚｚｌｅｌｅａｄｓｄｉｒｅｃｔｌｙｔｏａｎｅｗｐｉｅｃｅｏｆｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ犪狊ｂｅｃａｕｓｅｔｈｅ

ｐｕｚｚｌｅｉｆｉｔｉｎｔｅｒｅｓｔｓｅｎｏｕｇｈｓｃｉｅｎｔｉｓｔｓｌｅａｄｓｔｏｗｏｒｋ．
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译文：承认无知才能走向进步，这么说不是因为解决某个特定的谜题导致一种新的理解，

而在于这个谜题能够吸引科学家促使人们去研究。

（１３）Ｅｌｌｉｐｔｉｃａｌｓｅｎｔｅｎｃｅ

Ｅｘａｍｐｌｅ４１．Ｔｈｅｂｒｅａｋｔｈｒｏｕｇｈｓｗｏｕｌｄｃｒｅａｔｅａｓｍｕｃｈｄａｎｇｅｒａｓ狋犺犲狔狑狅狌犾犱犺狅狆犲．

译文：这些突破与他们所希望的一样会带来危险。（错误）

译文：这些突破在带来希望的同时也带来危险。（正确）

Ｅｘａｍｐｌｅ４２．Ａｗｈａｌｅｉｓｎｏｍｏｒｅａｆｉｓｈｔｈａｎ犪犺狅狉狊犲犻狊．

译文：鲸鱼不是鱼也不是马。（错误）

译文：鲸鱼不是鱼就像马也不是鱼一样明显。（正确）

Ｅｘａｍｐｌｅ４３．Ａｗａｙｆｒｏｍｔｈｅｉｒｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎ，ｓｃｉｅｎｔｉｓｔｓａｒｅｉｎｈｅｒｅｎｔｌｙｎｏｍｏｒｅｈｏｎｅｓｔｏｒ

ｅｔｈｉｃａｌｔｈａｎ狅狋犺犲狉狆犲狅狆犾犲．

译文：除他们的专业之外，从本质上说，科学家是不诚实、不道德的，就像其他人不诚实、不

道德一样。（错误）

译文：在他们的专业之外，从本质上说，科学家并不比普通人更诚实、更有道德。（正确）

Ｅｘａｍｐｌｅ４４．Ｃｅｒｔａｉｎｌｙｔｈｅｈｕｍａｎｉｓｔｔｈｉｎｋｅｒｓｏｆｔｈｅｅｉｇｈｔｅｅｎｔｈａｎｄｎｉｎｅｔｅｅｎｔｈｃｅｎｔｕｒｉｅｓ，

ｗｈｏａｒｅｏｕｒｉｄｅｏｌｏｇｉｃａｌａｎｃｅｓｔｏｒｓ，ｔｈｏｕｇｈｔｔｈａｔｔｈｅｇｏａｌｏｆｌｉｆｅｗａｓｕｎｆｏｌｄｉｎｇｏｆａｐｅｒｓｏｎ’ｓ

ｐｏｔｅｎｔｉａｌｉｔｉｅｓ；ｗｈａｔｍａｔｔｅｒｅｄｔｏｔｈｅｍｗａｓｔｈｅｐｅｒｓｏｎ狑犺狅犻狊犿狌犮犺，狀狅狋狋犺犲狅狀犲狑犺狅犺犪狊犿狌犮犺

狅狉狌狊犲狊犿狌犮犺．

译文：１８世纪和１９世纪的人道主义思想家是我们意识形态上的先知，他们认为人生的

目标是开发潜能。对他们来说，重要的是他是什么样的人，而不是他拥有多少财富或使用了

多少财富。

２．Ｅｘｅｒｃｉｓｅ

Ｑｕａｎｔｕｍｍｅｃｈａｎｉｃｓｉｓａｈｉｇｈｌｙｓｕｃｃｅｓｓｆｕｌｔｈｅｏｒｙ：ｉｔｓｕｐｐｌｉｅｓｍｅｔｈｏｄｓｆｏｒａｃｃｕｒａｔｅｌｙ

ｃａｌｃｕｌａｔｉｎｇｔｈｅｒｅｓｕｌｔｓｏｆｄｉｖｅｒｓｅｅｘｐｅｒｉｍｅｎｔｓ，ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｗｉｔｈ ｍｉｎｕｔｅｐａｒｔｉｃｌｅｓ．Ｔｈｅ

ｐｒｅｄｉｃｔｉｏｎｓｏｆｑｕａｎｔｕｍ ｍｅｃｈａｎｉｃｓ，ｈｏｗｅｖｅｒ，ｇｉｖｅｏｎｌｙｔｈｅｐｒｏｂａｂｉｌｉｔｙｏｆａｎｅｖｅｎｔ，ｎｏｔａ

ｄｅｔｅｒｍｉｎｉｓｔｉｃｓｔａｔｅｍｅｎｔｏｆｗｈｅｔｈｅｒｏｒｎｏｔｔｈｅｅｖｅｎｔｗｉｌｌｏｃｃｕｒ．Ｂｅｃａｕｓｅｏｆｔｈｉｓｐｒｏｂａｂｉｌｉｓｍ，

Ｅｉｎｓｔｅｉｎｒｅｍａｉｎｅｄｓｔｒｏｎｇｌｙｄｉｓｓａｔｉｓｆｉｅｄｗｉｔｈｔｈｅｔｈｅｏｒｙｔｈｒｏｕｇｈｏｕｔｈｉｓｌｉｆｅ，ｔｈｏｕｇｈｈｅｄｉｄｎｏｔ

ｍａｉｎｔａｉｎｔｈａｔｑｕａｎｔｕｍｍｅｃｈａｎｉｃｓｉｓｗｒｏｎｇ．Ｒａｔｈｅｒ，ｈｅｈｅｌｄｔｈａｔｉｔｉｓｉｎｃｏｍｐｌｅｔｅ：ｉｎｑｕａｎｔｕｍ

ｍｅｃｈａｎｉｃｓｔｈｅｍｏｔｉｏｎｏｆａｐａｒｔｉｃｌｅｍｕｓｔｂｅｄｅｓｃｒｉｂｅｄｉｎｔｅｒｍｏｆｐｒｏｂａｂｉｌｉｔｉｅｓ，ｈｅａｒｇｕｅｄ，ｏｎｌｙ

ｂｅｃａｕｓｅｓｏｍｅｐａｒａｍｅｔｅｒｓｔｈａｔｄｅｔｅｒｍｉｎｅｔｈｅｍｏｔｉｏｎｈａｖｅｎｏｔｂｅｅｎｓｐｅｃｉｆｉｅｄ．Ｉｆｔｈｅｓｅ

ｈｙｐｏｔｈｅｔｉｃａｌ“ｈｉｄｄｅｎｐａｒａｍｅｔｅｒｓ”ｗｅｒｅｋｎｏｗｎ，ａｆｕｌｌｙｄｅｔｅｒｍｉｎｉｓｔｉｃｔｒａｊｅｃｔｏｒｙｃｏｕｌｄｂｅ

ｄｅｆｉｎｅｄ．Ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔｌｙ，ｔｈｉｓ ｈｉｄｄｅｎｐａｒａｍｅｔｅｒ ｑｕａｎｔｕｍ ｔｈｅｏｒｙ ｌｅａｄｓ ｔｏ ｅｘｐｅｒｉｍｅｎｔａｌ

ｐｒｅｄｉｃｔｉｏｎｓｄｉｆｆｅｒｅｎｔｆｒｏｍｔｈｏｓｅｏｆｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌｑｕａｎｔｕｍｍｅｃｈａｎｉｃｓ．Ｅｉｎｓｔｅｉｎ’ｓｉｄｅａｓｈａｖｅｂｅｅｎ

ｔｅｓｔｅｄｂｙｅｘｐｅｒｉｍｅｎｔｓｐｅｒｆｏｒｍｅｄｓｉｎｃｅｈｉｓｄｅａｔｈ，ａｎｄａｓｍｏｓｔｏｆｔｈｅｓｅｅｘｐｅｒｉｍｅｎｔｓｓｕｐｐｏｒｔ

ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌｑｕａｎｔｕｍｍｅｃｈａｎｉｃｓ，Ｅｉｎｓｔｅｉｎ’ｓａｐｐｒｏａｃｈｉｓａｌｍｏｓｔｃｅｒｔａｉｎｌｙｅｒｒｏｎｅｏｕｓ．

Ｅｃｈｏｌｏｃａｔｉｎｇｂａｔｓｅｍｉｔｓｏｕｎｄｓｉｎｐａｔｔｅｒｎｓ—ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｏｆｅａｃｈｓｐｅｃｉｅｓ—ｔｈａｔｃｏｎｔａｉｎ

ｂｏｔｈｆｒｅｑｕｅｎｃｙｍｏｄｕｌａｔｅｄ（ＦＭ）ａｎｄｃｏｎｓｔａｎｔｆｒｅｑｕｅｎｃｙ（ＣＦ）ｓｉｇｎａｌｓ．ＴｈｅｂｒｏａｄｂａｎｄＦＭ

ｓｉｇｎａｌｓａｎｄｔｈｅｎａｒｒｏｗｂａｎｄＣＦｓｉｇｎａｌｓｔｒａｖｅｌｏｕｔｔｏａｔａｒｇｅｔ，ｒｅｆｌｅｃｔｆｒｏｍｉｔ，ａｎｄｒｅｔｕｒｎｔｏｔｈｅ

ｈｕｎｔｉｎｇｂａｔ．Ｉｎｔｈｉｓｐｒｏｃｅｓｓｏｆｔｒａｎｓｍｉｓｓｉｏｎａｎｄｒｅｆｌｅｃｔｉｏｎ，ｔｈｅｓｏｕｎｄｓａｒｅｃｈａｎｇｅｄ，ａｎｄｔｈｅ
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ｃｈａｎｇｅｓｉｎｔｈｅｅｃｈｏｅｓｅｎａｂｌｅｔｈｅｂａｔｔｏｐｅｒｃｅｉｖｅｆｅａｔｕｒｅｓｏｆｔｈｅｔａｒｇｅｔ．ＴｈｅＦＭｓｉｇｎａｌｓｒｅｐｏｒｔ

ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎａｂｏｕｔｔａｒｇｅｔｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓｔｈａｔｍｏｄｉｆｙｔｈｅｔｉｍｉｎｇａｎｄｔｈｅｆｉｎｅｆｒｅｑｕｅｎｃｙ

ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ，ｏｒｓｐｅｃｔｒｕｍ，ｏｆｅｃｈｏｅｓ—ｆｏｒｅｘａｍｐｌｅ，ｔｈｅｔａｒｇｅｔ’ｓｓｉｚｅ，ｓｈａｐｅ，ｔｅｘｔｕｒｅ，ｓｕｒｆａｃｅ

ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ，ａｎｄｄｉｒｅｃｔｉｏｎｉｎｓｐａｃｅ．Ｂｅｃａｕｓｅｏｆｔｈｅｉｒｎａｒｒｏｗｂａｎｄｗｉｄｔｈ，ＣＦｓｉｇｎａｌｓｐｏｒｔｒａｙｏｎｌｙ

ｔｈｅｔａｒｇｅｔ’ｓｐｒｅｓｅｎｃｅａｎｄ，ｉｎｔｈｅｃａｓｅｏｆｓｏｍｅｂａｔｓｐｅｃｉｅｓ，ｉｔｓｍｏｔｉｏｎｒｅｌａｔｉｖｅｔｏｔｈｅｂａｔ’ｓ．

ＲｅｓｐｏｎｄｉｎｇｔｏｃｈａｎｇｅｓｉｎｔｈｅＣＦｅｃｈｏ’ｓｆｒｅｑｕｅｎｃｙ，ｂａｔｓｏｆｓｏｍｅｓｐｅｃｉｅｓｃｏｒｒｅｃｔｉｎｆｌｉｇｈｔｆｏｒ

ｔｈｅｄｉｒｅｃｔｉｏｎａｎｄｖｅｌｏｃｉｔｙｏｆｔｈｅｉｒｍｏｖｉｎｇｐｒｅｙ．
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